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ABSTRACT

formidable problem for transiators. Although the notion of diminutives exists
anguages, their forme and their usage are not paraliel.

The Russian language is extremely rich in diminutives, which are
formed with a variety of sufiixes and/or a few adjeciives expressing
lasge number of adjectives meaning “smell”. In Russian diminus
used incomparably more frequently than in English and in many instances in
contexts where they would seem compistely out of place for English
cbeervations are made as 10 which type of diminutive is more likely and
which one is lses ikely 10 be transisted ino Englieh as a diminulive.

A number of conclusions are drawn from the material presented in the
thesls. A“hmbﬁmﬂﬂM(m
wmmmmm-ﬂmm
basic rules as 10 when a Russian diminulive indicating stze or emotion s




trancimd i Emglith as a diminutive and when & is transiated into an
Twe transtasion of diminul
address (PAPSr names, terms of endearnm

of parts of the body and forms of
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mmnnmnm:tnqmmmm
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

The branch of Slavic languages 10 which Russian belongs is
Mmmammww.mgmm
its abundance of diminutives, into diminutive-poor English.

A good definition of diminutives is ofiered by Bratus (1969:1), who
mmmnmmmmmam
mmm.wmumu.mumm
reinforcing the expressivensse of speech.”

The diversity of diminutive suffixes is characteristic of Ruseian.

num:.mm.?umm:mm.;n
m'num'm'u sufines, for the fact is that



English, on the other hand, has about seven diminutive suffixes for
nouns and one for adjectives, many of which are no longer productive. This
vast discrepancy in numbers makes the transiator's problem evident.
However, the difficulty lies not only in the incomparabiiity of grammatical
diminutive forms, but aiso in the way they are empioyed in the languages. in
Russian, diminutives are used a great deal more freely than in English to
indicate affection, mood, style, eic.

To be a good transiator one has t0 be familiar with the grammatical
and semantic systems of two languages: the one that is being transiated
and the one transiated into. Thus, 10 be able 10 transiate diminutives from
Russian into English, one has 10 know all the forms of diminutives available
in both languages. These are surveyed in the second and third chapters.
However, diminutive forms are not empioyed in both languages in the same
situations; therefore, not all Russian diminutives can be transiated by the
corresponding English diminutive forms. For some of them other (non-
diminutive) means are used. This point is addreseed in chapter five.

The second chapter deals with the forms of English diminutives: the
sufiixes used with nouns and adjectives. Furthermore, R describes the
English adjeciives signifying diminution of various degrees and kinds. Here
& detalied description of English adjectives meaning “small” is included
because English lacks the extensive system of sullixes which is found in



mﬂﬂhumnymﬂﬂvamhmm No
ssuch detailed description is provided for Russian adjectives of this type
because Russian refles mostly on suffixes to express diminution.

tives and adverbs. | lists the available Russian adjectives that add a
iminutive nuance 10 the nouns that they modify and touches upon the
possibility of verbal diminutives.

A review of the available ierature on the subject of transiating

four transiations of Leo Tolstoy’s gICIRG. This text was chosen because
the nasator is & young boy who talks a great desl about children. n
Russian when a narration involves children many diminutive forms are
uanlyundﬂfnﬁy‘sﬂmhmmaﬂanbmm

solely because the narrator is a child. This point is discussed 10 & greater
extont later in the thesis.

fe1cTan Is Tolstoy's first published work. lwmmm
1852 when the author was twenty-four | ¥ | od
mwummaummmmmmmmmm
and then with his father in Moscow in the house of his maternal




ACICIAA and was later changed 10 [lexCIRG.

(1890), Hogarth (1945) and an anonymous Soviet transiator who is referred
10 as Anon. (1954).
mmmmmm-mm R is divided
mmuﬁnm P minutives and real diminutives. The iatter
mmbmmmﬂmmmﬂm
primarily conveying emotion (pejorative and hypocoristic). In [leICIRg , the
category of body parts has a proportionally larger number of diminutives
than any other semantic class; therefore, special attention is focused on this
category.

The data were collected byn-ﬁnhwnﬂmm
isting the ciminutive forms used together with the corresponding transiated
terms from the four transiations. Some differences in transiation are




CJ.thmmewunlmmnmm
1912. Finally, muwwmmwwm
the Soviet Union in 1954.

The sim of this thesis is 10 describe types of Russian dminutives,
mmmmmmwmdmmm
mmmwmmumwnm
mgm»mbrw-ummmmm
dmmﬂﬂermm

Eormet_and Terminoiogy

Whenever sxamples are given in the text they are presented in Raics
for emphasis. WM“NMMW)MM
mbmdmmaounmmumm first the original
mum.mwau.-nmwmmmu
same order: mmm'-.mm%mm-..
nmwmummmunwum
m,lhwwmm(-). Faouymmoudud
Mbwnumdmmmmmmw

Whenever a reference 10 an “unmarked” torm is made, R refers 10 &
non-diminutive (base) term. For example: HaAMINK (Gmimsive) - Basel
("unmarked”), horsie (diminutive) - horse M.”M
m)-hcdmm.

* An asteriek signifies a definite mistransiation.



*Hypocoristic” - an affectionate, endearing term, a pet name.

*Suffix” is the term used for derivational formations, whereas “ending”
is for inflectional formations.

| make frequent assesment of individual transiations based on the
English spoken in Canada which, however, would not apply perfectly 10 the
English of earfier gencrations or 10 the English of other English-speaking
countries.

Tolstoy's fleICIRG was written aimost 150 years ago during which
time the meaning of certain diminutives might have changed 10 a sight
degree. Evaluations of the semantics of the text are, however, based on

contemporary Russian.
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CRAPTER 2
EMGLISK DIMINUTIVES

them are non-productive, thet is, they are no longer used 10 form new words.
The English suffixes are presented in the first hait of this chapter. The
the base form of a noun or by partially or compistely changing Rts root .




This suffix has been non-productive since 1600. R usually applies to
young animals: pickers! ‘young pike’, cockerel ‘Yyoung cock’. In a few
instances, R applies 10 persons but usually in a derogatory way: gangre/
‘vagabond', ketterel ‘viie wreich'. In modemn English pickerel has
generally lost ks diminutive quality and is used in some dialects for a fish
known elsewhere as nalleye.

-olle, - ot

This suffix comes from the French suffix -etle or -of and is used 1
form such words as /saderetie ‘short ediiorial peragraph’, novelstte ‘short
novel, hogget ‘s yearfing sheep’, locket ' Msle case’, chainet ‘chain’. This
sufix is relatively rare and is used more in the USA then in Britain. One of
the most recent -etle dminutives is kiichenetle ‘small iichen'. Certain
words with -efle  are more or 1888 NONCe-words such as sssayelte ‘smal
ossay’, dinnerette ‘small dinner’, articletie ‘small article’. The world of trade
has created a set of such words as sarinelies ‘small sandines’ Or auloslies
‘smafl cars’.  However, this suflix is not used only for diminutives but aleo ©©
descride members of femaie sex and 10 denote clothe as in drum majorelle
and flonneistie respeciively. We are not conoamed with these meanings in



This diminutive or endearing suftix comes 10 English from Flanders
kin “today [is] used only as jocular form give with a depreciative tinge”

-lot

This suffix is probably of French origin. Some early examples of iis
eighteenth century it became very productive in the fields of anatomy,
botany, entomology and zoology. Examples of these include: cloudiet
emall dove’, samist ingeriing saimon’. When the sullix -let is attached 0
king’, peincelet pelty prince’. This sufilx is sl productive according 10 &
nﬂyﬁ:mmhlmmnmum
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-fing

fish’, seedling Yyoung plant, grunting young pig’. The idea of smaliness
who are poor or insignificant: lordiing ‘s petty lord of uncertain prospects’
or dukeling Petty, insigniicant duke’. However, the suffix -ling is not
always hypocoristic, but merely has an individualizing force as in such
MHm mmmm ﬂ'm ‘one who is soft’.
smaliness, nor a deprecistive meaning but are of endearing quality such as

e, -y
This hypoooristic sufiix is either added 10 the full form of a noun or 10
ﬁﬁﬁiﬁr ﬁwﬁixﬁﬁﬂmwaim-ﬂ

f ’ ERary), followed by laddle Tad’, Alddy
N, stc. Most of thees words however, belong 10 the reaim of the nureery:




"

wmmmﬂrmm Some have developed
mnmumzuﬁnésﬂmnﬁh

than the mere use of the diminutives.”

is, -y suffixes developed a by-form ‘sy* shown in Patsy ‘Patricie’,

mw.mammdnwm— yolowish,
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foolish, swinish, uppish ‘srrogant’:  In the twentieth century R has been
used 10 incicate approximation as with time or age: fortyish (of age), ninish
(of ime). The suffix -s/» conveys a personal impression, for an object would
not be brownish by itself but would seem that way 10 an individual.

Hypocoristic derivatives can be formed not only with the help of
sufiixes but aleo by other means, such as abbreviations, ¢.g. Fred
(Frederick) or Marv (Marvin). This type of derivation is usually used for
proper names but can be employed for kinship terms as in Adom (Mother)

Some hypocoristic terms are formed by an introduction of a
compistely or partly different root as in Dad (Father), Dick (Richard), Bill
(Wikiam).

these series are similar semantically but different in the degree of diminution
Theee groups are analogous 10 the Russian diminulive series with simple
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There seems 10 be a relationship between types of diminutives and
their meaning. Accoding 10 Waddington (1965:18), in English we have
groups of words that have an approximately the same meaning but are
mmmmmmm mm-uwdm
somachlum/iummy, Thomas/Tom/Tommy, motherimomymommy. in each of
names or terms of endearment, famillarity, etc. Tom, fum, Mom are

mﬁm whereas fummy arTemmy besides being deeply

i is apparent that the English language does not have many
mmmﬁmmmlmmnmm
example: a Siny Rtle feflow. To increase the ninution further voice pich
can be raised; but that applies only 10 oral communication, which goes
beyond the bounds of this thesis.

mnmmm-mmuﬂﬂm
adjectives in the English language this study is mied 10 the most common
ones. The adjectives that fall into this category do not seem 10 have any
mmhﬁm Mﬁ.mm
3 paimai, otc. belong 10 this
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such adjectives as short, slender, cheap, etc. which all mean small in a
imited sense. Al these words however, refer 10 people or objects of

—amail”

smal

The precise imitations on the use of small are defined differently by
the sources used. Crabb (1816:84) emphasizes the relativeness of the term.
He says that

we speak of a small man or a small  army, though the men is

wm-&lm , and the army may be many

the size of groups which at imes we call large. We mean

that the man is small compared with other men, etc. The uee of

small is generally influenced by some specific standard of

COMparieon.

Casesll's (1968:544-548) and Crabb (1816:84) add an evaluation of

cbjectivily. The former states that “small Iﬁym:ﬁimﬁl



15

house that would do perfectly for the two of them. .. When small refers to
the physical proportions of a person, i suggests an overall reduction of

Wahster's (1986:2149) refers 10 the quantitative measure of small
by saying that “smal mﬁmﬂyﬁuh“ﬂmmﬁﬂh
formulated in terms of number, size, capacity, value, or significance: a smalf
amount, size, or capacily . rooms of small size, or imits intangible or
generally immeasurable things: & small mind.” Smal is usually opposed
to large since, as Crabb (1816:485) states, it is “that which is less than
others in point of buk.”

lexicographers mention is thet Ritle is more subjective. Little is usually
opposed 10 great and Crabb (1816:406) says that, when applled in an
abstract sense fitle ofen has a negative coloration “cartying the idea of
petheness, pettiness, or insignificance in Meral or figurative size, amount,
quantity, or extent: a iitle woman, a Rtle mind, Rtle hope for cure. . .°
(Aabsiar's 1908:2149) (Note that Rtle hope for cwvre means that there is
Mﬁamw m:ﬂﬁﬁ-ﬁrm meeans that a bt of

ﬂmmum a ko mm:-\pm
rendering smile. (Alehater's 1986:2140)
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fittie has an emotive aspect to it. Carrying the nuance of endearment or
depreciation, k conveys a certain feeling on a part of a speaker. Whereas
small is more general, Rtie tends t0 be more specific. For example, when
one taks of plants or birds small appears as part of the name ksell, such
as small basil  or small herring but does not necessarily mean smaller in
animal or vegetable species or varieties which are distinguished [only] by
their smaliness from others belonging 10 the same genus or bearing the
same name."(Qxiord English Dictionary 1969:1040)

in their relative size Mtle appears t0 be smaller than smal. Cassel's
departure from a norm: jcompare:] a smal man; a Rtle man.” Litle
"suggests a reduction in scale that may be drastic: a Mtle dol-house.”
(Caseelil's 1968:545) When fttle refers 10 the physical proportions of a

the meanings implickt in smal. Diminutive is more formal and is particularly
used 10 refer 10 women's figures when they are pleasingly trim and COmMpPac

diminutive apples.”
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Crabb (1816:485) agrees and adds that “diminutive may be
extended to other than physical objects without any change in their
signification.”

Wabatar's (1986:2149) brings in the element of subjectivity stating
abnormal, smaliness: a Mt biack mustache and a diminutive chin;

otite

Cassell's (1968:545) and Wehater's (1986:2149) both agree that
referring 10 proportionally small women's figures when they are pleasingly
trim and compact and 10 sizes of women's clothing: “a shortage of pethe
sizes in dresses . .. Petite would seem affecied when applied to things

suggests a physique that is small but firm and shapely but does not

reduced 10 & small soale for convenience: A compact automobile; compact
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tiny

MCM:(iMM)NFM(i“?Q“)wMW is
an intensification of Mtfe, suggesting such a drastic reduction of scale as to
put the object described outside established norms. Tiny may suggest a
miniature or model of something: Sny 0y soidiers that were exquisitely
carved. hmmo.muotdmmdlmeowmd
oomottingcmmdyulu.mnwmmbdwmzawy baby; a
tiny insect thet landed on the paim of her hand.

When compering tiny with dminutive Wehalar's (1986:2149) says
that “tiny goes farther that diminutive in suggesting extreme Mtieness or
smaliness by comparison: the poisonous ingredient which magnified will
kifl, but in Siny quantities will cure.”

inappreciable

Crabb (1816:84) states that inappreciable is a relative term which
differs from small in emphasizing the relation of the object 10 the mind
perceiving k. While the degree of smaliness indicated in the word
inspppreciable may vary with the cisccumetances, the fluctuation is not o
great as in the word smaf , because the capacity of the mind 10 notice
remaing fairy stable; hence, inqopreciable has approximately the same
meaning for one person as for ancther.
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turized refer 10 something built or drawn on a
QMMMKWMHHﬂh“iﬂ L
most strongly the scaling down of something 10 small

suggests
size, a8 a model. Tﬁmﬂnﬂl.bym bsﬂ-ﬂd

mwm:mdmmwum

According 10 the sources used "minute means extremely smell in an
absokute sense, usually On & MICTOSCORIC OF NSAI-MICTOSCOPIC SCale:
or no significance: "a minute amount of radioactivit that could hurt no one.”

mﬂmmm Mﬂmlnm
mﬂmmmm mimm Minute
has a related use refering 10 the intensive scruliny keell: “a minule




Other adjectives meaning "small” include: miniscule, microscopic,
afomic, infinkesimel. Miniscule, atomic and infinklesimal are further
intensifications of minuie : miniscule chess set with peg pieces, designed
for travelers (Hayakawa1968:378); making such an infinlesimal error
(Hayskawa 1968:378). Aficroscopic is 30 small thet it can be seen only with
the aid of a microscope: microecopic periicies of dust. (Wabsiars
1908:2149)

25.2. Diminutive adjectives of children’s langusge

weeny & into the category of children's language, and usually denocte the
same thing as diminutive. They are mostly used in children's iterature and
outside of & sound cule or Suggest & humorous intent: “an Ksy-bitsy spider
went up the water spout”, “she wore an Asy-bitsy, leeny-weeny yeliow polka
dot bikinl"; “two veteran progressive-echool teachers who have grown a
weeny bit tired of their energetic, arniculate, expresssive ittie charges”; "a
toony-weeny Rtle dwar” (Wahatar's 1908:2140)

&4.3.__Adisctives masning “amall” in_a_limited samentic

This category is the broadest of the three. & can include adjectives
that possess a quaiity of smaiiness but refer only 10 certain semantic
foatures: for example, short - small in height, slender - small in girth, Amior -
small in age, base - small in worth, ivia/ - small in value, cheap - small in
price, puny - small in strength, etc. This list can go on.
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Mdm.bwmmmmwdmm
mm-mmmmmmmmm
muwmuummm.-m.m.m

mmm.mm.mua
28, SUMMARY

hmmmmmbm-WWd
diminutive sufixes most of which are non-productive dr archaic. Only a fow

suffixes, L.e. -let, Jery are still used 10 form diminutive nouns. To
Wummmmmwam
Mmmummmwu- being the most
frequently used.



CHAPTER 3
RUSSIAN DIMINUTIVES

word-formation than English. R has a greater number of diminutive suffixes
that can be used 10 impart diminutive meaning as well as 10 express a
subjective (emotional) atiiude, elther favorable (affection) or unfavorable
independent words but merely modily the meaning of the original word in
expressing various degrees of diminution can be used; and they can coour
with acjectives and adverbs in order 10 intensily thelr intinsic meaning.




primary, secondary and tertiary. According 10 Popov (1967:27) “primary [is
composed of two diminutive affixes (cuxoYex); and tertiary [is] a compound
suffix composed of three diminutive afixes (CaxNmIeYxa).” The more
afixes there are, the more intenee is the meaning thet they carry.

distinctive semantic features, most stems take on only a imhed number of
exampie, the meaning of the basic noun is affectionate, all pejorative
suffixes are automatically excluded and vice versa.” Popov's point of view is
be added 10 a negatively colored word which in that Case 8erves 10 decrease
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(19060), and Townsend (1975)

The suffix-#k- ooours in the suffixes -ok, -@#X, -eX, -X-a, -K-0.

*ﬁnmmmummmn“

mﬂﬁﬁﬁﬂﬁhmﬂhiﬁ(ﬂhl““ﬂ
ﬂlﬂmﬂut,ﬂmﬂnmhnﬂﬁhﬁm

). For more material on the negative nuance of the suffix

The sources differ on the produciivity of the masculine veriants
ulix - Nx nhm 'lli'pnm:lporn ‘Wmouth’, whereas

,L}f]’”(’lmiinmﬂﬂﬂthm Rapenéx
(mapems yuy’); Garvox (Gux DUl ); Yesosevex (vesosex ‘wman’ ).

The feminine veriant - x- 2 hﬁm“dﬂﬂnh



The neuter variant - X- o is no longer productive: 0044Yx0
(o6aaxo ‘cloud’)

The sufttx -

The sulfix-&- oocurs in sulixes - XX, - Nx-0. This suffix does not
oocur in the feminine form.

The neuter variant -XXx- 0 occurs in only three words, and is,
therefore, non-produclive: xoadcaxo (xoaeco ‘wheel), maenxo
(naevo ‘shouider), axyuxo (amyo ‘Yace’)

However, the suflix -xx is one of the most productive sufixes in

extralinguistic reality presenting the same qualities as the one denoled by

mﬂmmﬂblpﬁﬁhmun There



such as pyxa/pyyxa ‘handhendle’, xpima/kpumxs ‘rootSd. An
example for the masculine variant could be xocox (Y08 of a shoe or

The sutlx 4o

R occurs in the suffixes -ext, -4-a, -4-e, -i-0, -en- 0. The main
noun. “This leads 10 the circumstance that each member of this set is
mwhﬁmhMIm‘mimﬂ) lLe. its
SPecific than sexs. As for such & noun as oxonze, which is conorete in
mnmmmmamnmmmmm-
non-diminutive oxxo window”, When nouns of difierent genders are

ﬁ-mmm-mmﬁnm
productive: oxowxe (okno), cacsmo (caoso ‘word), mmcameno
(xxcasso teter)
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The masculine form - exf can be either hypocoristic or disparaging
e.0. Gparen (6par ‘Drother) and xanxraaen (xanmraa ‘caphsf),
-ﬂhmmumﬂnmldmm‘iﬂi
W(iﬂ?ﬂﬂ)ﬂnﬁlhﬂpﬂﬂw.“ﬂﬂﬁ.lh
being actively repiaced by the forms with- xx : Gparen - Oparnx
(6par), Omaeren - Onaernx (Guaer Woket'). Bratus (1969:26)
suggests that the reason for the low productivity of the diminulive suffix
-en is that & is homonymic with the non-diminutive suffix - exf such as in
Aeaeu (businessman), formed from geso (business) or xpaGpery (brave
person), formed from xpalput (brave).

The feminine suffix - 1i- 8 s generally agreed as being of low
(aexs), xpunorua (xpumora ‘hoSrseness), Xpacxorus (xpacuora
yedness’). R is mostly used in the colloquial speech.

. AeNNa

The suffix Hic-

This suffix occurs in -xij- 8 and - Xii- ¢ and has no masculine form.
DOMDE anings of suffixes -k - and -fo-
*hﬁqndir m:ﬁmmﬁqmw-ﬂ
mmmnmhmmm (Popov 1967:58) The
feminine form has a predominan poristic meaning: xomnxa (xoma
wkin’), cecrpuma (cecTpa 'ihﬁ'). mmmuu)




and Bratus (1969:28) consider this suffix to be non-pro
Vinogradov (1971:144) states that it is of low productivity. The neuter suffix
-N1- ¢ can be used 10 indicate affection: naarsune (naarse ‘dress’) but
is most commonly used 10 show compassion, scom, ingratiat :
WWMHMhﬁmmﬁh“h
modem imes. For example: Kax agopossuie? (asoposse ‘heakh’),
Hago mosars saspacisune (3aspaeune ‘spplication’). Thisis a

are restricted 10 a very imited number of cases .

everybody of the community” (Popov 1967:81). Examples are: rarmaiua
(narna ‘mother), nanama (nana Yather). This sufiix is non-

They oocour in -ya- 1,-yc- &, -yx- 4.

These non-produciive suffixes belong 10 the reaim of the nursery and
are used mostly by children 10 adidress their parents or grand .:




ranyas (ranas); 6a6yas, 6abycsa (GaGyuixa ‘prandmother’);
Aeayus (sea ‘grandisther’).

names.

Ihe suffix -n-
R occurs in -H- K.

Conm (Co¢nsg); Mans (Mapug). Wis also used 10 add a pejorative
coloring 10 such nouns as ra3Ng Dad painting’ (colloq.) (r1a3aTs- ‘smear’),
Bo33Nm Tacket’ (3o3urrca 10 fuss’).

Ihe suftix -§-
&t occurs in -11- &

This suffix is used in names such as: Cauwra (Aaexcanap,
Aaexcanaps), Mama (Mapus).

Ihe sutx -uf

Rk oocurs in -yur- a and -pour- a. This is an non-productive suffix used
for dminutives of names such as Taxwomra (Tans), Nlasayms (/lasea)
or as terms of endearment formed from adjectives and nouns: goporyns
(aoporoit ‘dear); orto soRen oriliciem as in xomymwa (xomyx
‘slowpoke’).
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ﬁﬁmmmm&mmmmgmﬂmﬂr (rgym:ii
'sity’); maanw (Maaur ‘smai) ; npuémum (npuénunit

The suffix -én

The suffix - éNs dgniﬁu nifies a young animal e.9. aerénauu (aurs
lﬂbm;mecﬂﬂmgeuﬂi ﬂﬂ:nﬂlxhbﬂpﬂﬂ:ﬁw
than the suffixes -oNox/-éHox which are also used to name baby animals.

it occurs in - ovex,- éYex-, -0¥K-a, - €Yk-a, -0Yk-0, -eik-o.
diminutive form has lost its sense of diminutiveness: BN40YXa (BNaxa
York’). -#%-#% - suffixes are productive, have a predominantly hypocoristic
meaning and are ofien used when talking 10 children; Ilﬂy&nhﬂhlﬁl
pejorative meaning as in goaxoyex (soar ‘debdr’). The hypocoristic
examples are: ropcroyxa (ropcrs handhs’); xuumeuxa (xumra
Yook’); mecrexxo (mnecro ‘place’); ancrovex (ancr ‘leaf); senévex
(aexs ‘day’).
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Iim’ E 7&' ﬂ k -

R occurs in -NYex, - NYx- o. This compound suffix is very rare. It has
According to Popov (1967:85-66) it is used with simple diminutiy forms that
have lost their diminutive meaning: gomaxvex (ROMAXK, AoMab ‘rain’);
xopabauyex (xopaGanx, xopaGas ‘ship’). |however, do not agree
with the last statement for Xopabanx, for example, seems to retain s

Rt occurs in -e¥x- o and is very rare. It comes only in a neuter form
ization of -fic - and the diminution of -#: -:

ik occurs in -ynx. This is a productive suffix which is an ¢ * oot of
suffix -k and it is often but not aiways used "in cases in which the wret step of
ﬁﬁmﬁnﬂﬁhnﬁmﬂmﬂmmﬂrmiﬂmﬂnm
capaliunx (capai ‘shed’); craxannx (craxan ‘plass’). According to
wmnwmm,nn&mmmﬁﬂﬂh—ﬂ and -yH
o IEAXYNYNK (MEAKYN ‘Twicracker); KapMaNINK (KapHaK



pooristic but it can take on a pejorative NUBNCe as in poraNINK
(por1an ‘novel’); or mapronyxx (maprox ‘siang).

The suffix -o-#k -

i occurs in - XYK- a. This suffix has only a feminine form and usually
carries a hypocoristic meaning: xocxyxa (xoca Draid’), but can at
times denote derogation in certain contexts: semnyxa (sems ‘thing').
The suffix -Nyx- a is a more intense form of the suflix - xxi- 8. This suffix is
not 10 be confused with - XYx- 2 in a word Bke X4yONNYXa (KAYOHNKA
‘strawberry’) where the only diminutive suffix is -x- and -¥ - appears
from the jotation of -x- in x4yOuxx- . The sources disagree on the
Grammar & is productive but according to Vinogradov (1971:144), it is non-

predominantly derogatory meaning: crapxxamxa (crapxx ‘oid man').
However, k can be used 1o indicate endearment as well: MopaalIxa
(nopas ‘'muzzie’).

produciive sulfix predominantly conveys endearment acocording 1o the
Academy Grammaer (1960:287) and Bratus (1900:32): wéxywxa (mexna
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wife'); moammxo (moae %ekr) ; according to Vinogradov (1971),
however, this suffix usually expresses scom: XoMHaTymxa (xomnara
voom'); pevyuxa (pexa ‘river). Popov (1967:69-70) defines three
types of nouns represented by this sufftx:

1. names of relatives such as Garouxa (6ars ‘Yather) and objects
Mhnvoammbhmﬁhax, GoaANT rMosf
roaosymxa (roaosa ‘head’), and ix TN, ropmouxo (rope ‘trouble’)

Moé

2. unchangeasble parts of our surroundings 10 which we refer
MMNMME@:!M noaUIXo
(noae); mopowxo (Mope ‘sea’)

3. animals and birds when referred 10 affectionately. xopobyilxa
(xoposa ‘cow’); coaosymxo (coaosel ‘nightingale’).

The suffix -yizx-a can be added to feminine nouns ending in -yNb-g
or -yx-a MMM.MNWWC;
xoxorymixa, sepryiuxa. This use of the suffix -yux-s is of low
productivity.

The sufix -i-#%

& ocours in - Nirex, - NIIK- &, - NUIK- O, This sufiix mostly caries
the nuance of disparagement, as in sopauxa (sop thief) or XyRINUIXa
(xymen ‘merchant). Some nouns with this suffix, however, lost this
nuance and 100k on a hypocoristic meaning: OpsrNmxa (Opar Srother’);



sxpressive. According 10 Bratus (1969:33), the Academy Grammar (1960)
and Vinogradov (1971:116) suffix -&-#k- is productive.

diminutive and hypocoristic. R is of low productivity according to Bratus
according 10 Vinogradov (1971:118). its neuter forms carry a colloquial

Ihe suffix on'-#%

This productive suffix OCCUrs In - ONBX- &, - eNbK- 8. R "expresses
is often used 10 form second degree diminutives from proper names:
ITpuwensxa (Ipuuza). This suffix can be added 10 either feminine or
masouline nouns. Other examples are sanonsxa (aana paw’);
Assemsxs (asas ‘uncle’).

The suflx -do-gk

R occurs in - oox, - éNOK,- ONK- 8, - éNK-a. This sulfix caries a
nouns with -dn-fk seem somewhat aflectionate: N30dxxa (n30a hut');




naabyouxa (Massunx ‘boy’). The masculine counterpart signifies the
young of animals and young humans as in xoréNok (xor ‘caf’);
mumoNox (rums ‘mouse’); mosapénox (mosap ‘cook’); BNYyYoMoX

!MMMbﬁM(wmdl
mass). For example: N3oOMNNKa ‘Taisin’ (m3or ‘raising’ ns’); EMANNKE
please refer 10 section 5.2.3. This suffix is productive.

The suflix - Xax-a can be added 10 adjectives 0 form nouns that
m:mqﬂthMnﬂmlmm
ropuxnxa (ropsxui ‘Otier'), xucamnxa (xucas ‘souwr’). When
the suflix -Nax-a Is used in this way R is of low productivity.

begins 10 sound cute and playul. Examples of such names would be



Hpunxa from Hpuna, fApunxa from fpuna or Aaxnxa from Aanna.
A possible expianation for this could be found in the common ending all
these feminine names share: -aN- 2. When the suffix -#k- is added R

only: 6abéwxs (6aGa woman'); pubémxa (piiGa %sh’).

ikt occurs in - ypx- a. This is an intensely affectionate suffix.
Vinogradov (1971:145) refers 10 & as dead. Examples are 4ovypxa (2095
‘deughter’); nexypxa (news ‘stove’).

Rocours in -yweyx-a and - oureyx—a. They are a more
intense form of - yuix- a and - marx- a. They clearly express aflection:
AesYymeuxa (aeso¥xa);xonmarymeuxa (xornara). They are of low
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The suthx i§-#k-#k -
R OCCUrS In -NIlTeYX- 8, - NuIe¥X- 0. Like the suffix above R hes &
reinforoed expression of aflection and is a further diminution of -NIIX- &,

- xmx-o: Aomumexxo (sor house’); napxwmeyxa (mapexs
Puy’). Ris aiso of low productivity.

The suffix -n-#k-#K -

R ooCUrs In - XNOYX- 2. Ris & further diminution of -aNx- & which
u-ulymﬂmmmbwmmm. This
memmmaw
m“ﬂmmmﬂn(mdnmmu\m
cases: mecixNoyxa (‘sand particle’) (mecox ‘sand); TponNNOYKA

(rpona ‘path’).
The suffix -on-#-#:

R OOCUNS in -ONOYEX, - $NOYEK, - ONOYK- 8, - éNoYx-& andis
productive in modern Russian. R is & further diminution of -oNox, - éNOK,
-ONK- 8, - $NK-a. & has a reinforced hypocoristic meaning:
BNYYONOYeX (BNYX Yrandeon); pyGamioNOYKa (pyGamxa ‘shirt’);
cecrpénoyxa (cecrpa).

The sultuns -8k - and 1400-8k-

They ocour in -ypoyx-8 &nd -yaeNsk-a respectively. They are
non-producive with an intense aflectionate nuance and are formed from



-ypx-a8 and -ya-m: movypouyxa (aows daughter); Galyaexixa
(6aGymxa).

R OCCUrS in -NNYUIX- & : AOANNYUIXKS (RoaNNa valey). R
usually carries a hypocoristic nuance and is no longer productive.

-NK-O, “€l-0, -AHI-8, -YN-S, -ya-%, -yACNK-8, -yC-S, -yli-8/-0OuI-a,
-YMK-8/-ORIK-8, -YEK-O/DEK-0, -yHeIK-8/-OMEYK-8, -MUl,

- GNMMI, -YyPK-8, -ypouK-8, -NWIeK, -MHIK-O0, -ONMK-8/-€NBK-A,
-NUI@€YK-0, -NNK-8, -NNOYK-8, -ONOYGK/-6NOYEK, -ONOYK-8/-€NOYK-A,

-llia, -Nf, -ONOK/-@NOK.

~-€NK-2/-ONK-A.

are as follows: -OK/dK, -€X, K-8, X0, -NK, -eif, -0YeK/-éY¥ex,
0YK-8/-0UK-8, -OYK-0/-€YK-0, -NYCK, -NYK-O, -UNK.




Diminutive sufixes add various expressive-emotive meanings 10 the basic
adjective form. mmm-mmﬂ-wmnh
in Geaexsxxit (Gcasit ‘white) and sometimes disparagement, &8 in
Aemépensxull (semésuit ‘chesp').

-QNAK /- RHAK-

wmmmnmnmﬂm
v iication of a conain quality: Taméaexaxuit (raméaui heavy’),
gn&m (aaaéxuit ‘distant’). Most of the ime the suffix - osx-/
(6eaut), but sometimes depending on the context R has & negative
motional coloring: moraneusx it (moraxu ‘nesty) . According to
W(Wﬁiﬂ)ﬂﬁnﬂmﬂ-ﬂ-ﬁmi modify a noun
they agree with the form of the noun: roaytas Aol AMroayOensxas
AOUIAAKS ﬁnhaﬂl' mmmﬂhm-ﬁn-l
craasanpedxult  (crasansszk Cule’) of InCrease & certain trak a8 in
purnsessxut (mapmusult ‘Yotlen'). However, in the conlemporary
mﬁlﬂxﬁﬁmdhmmhd“m
. looking), maas (smelpssaensxult (smekl). in some words the addition
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the suffix -oNax-/- eNbk- s not considered a real diminutive suffix since

The sufix - oxonsx - éxonsx- has a highly intensifying meaning.
ik is sl somewhat productive: roaxéxousxult (moansit W),
aeroxomsxul (aérxuit ‘Sght). This suffix has a somewhat archaic

The suffix - ourensx - émensx- has a sharply marked hypocoristic

extinction and is considered archaic. The sufixes - OXONBX /- éXONBK-,

- OllIeNBK /- ésendx- are considered 10 oarny & mark of folk poetry. The
short form adjective suffix for this form is -omenex /~émenex-:
vepuémenex (vipuuit Disck'). AN the aforementioned adjectives have
short forme that follow the pattern of -owrexsx v émenex-.
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This suffix has a highly exressed hypocc stic meaning and applies t0
a very imited number of adjectives: r1aaenycensxal (r1anensxnit).

The suffix -oBar~/- epar- shows an incompleten a low degree
of a centain quality: xpacxosaTiit (xpacusi). mmm
m-mmmxpumm is not red by ikselt but
is fokt 10 be somewhat red by an individual. The suflix - OBST-/- €BaT- CAN
ﬁﬁdﬂgﬁﬁm as in ropsxosaruit (ropsxuit
Ditter’), pumesarui (pumuit ‘red), TenxosarTHR (rénnuit ‘dark)
or 10 nouns: MyANxosarsll (wyaxx ‘swindler), yraosarui (yroa
‘comner’). lithMﬂmlmmd

The compound sufix -0BaTENEK /- e8aTENLK- 8dds & Clearly
WWMﬁﬁmmm - OBAT/- €BAT-
and has & maximum degree of eXpressiv : COMpare
cymmnurﬂbyxanrm oy’ Aﬂ.dm with - opareNsx-/
- DATENIK- nnﬁqﬂiﬂ“ﬁbnﬂnmﬂyuﬂh
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Sufixes give a hypocoristic, endearing or other emotionally charged
qQuaility 10 adverbs that end in - 0 . These are usually used in conversational
speech, and most of them are formed with the help of the same suffixes that
form diminutive adjectives such a8 -ONBMKX-/- €lBK-, - ONEYK-/-€NEeYK-,

- OlIEHBK /- EleNIK-, - OXONBK-/- EXOHBKX-, @nd -OBAT-/- €BAT-, With
no difference in derivation or meaning. Their only distinction is in the part of
speech. Note: when an adverd is formed from the adjectival base with the

noAeroNsxy ‘easy, mornxoneuxy ‘quietly. There are no forms without
diminutive suffixes such as ‘ToTaxy, ‘moraay.
meaning R is unnecessary 10 discuss them further; only suffixes that are not

minutive sufiix that is used 10 form an adverd is not an adjectival
one, ik is the one used 10 form diminutive nouns. There are no sufiixes used
only to form diminutive adverbs.
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(sometimes intensification): NerHOMXO, NeMHOMEIXO (nernoro ‘a
from nouns. They have a diminutive-hypocoristic coloring. Bevepxor
(sevepor In the evening’), psasmxon (psaor ‘near) and can be
formed with a prefix 3- : BTNXOMOAOYXY (BTNXOMOAKY ‘Quietly’).

*"As a rule, the expressive-emotive nuances of diminutive adverbs are
supported by a reinforcen % of the phrasal (emphatic) accent.” (Bratus
1969: 49) For example: ONa MNBET CORCEN GANIENBXKO Nesr Of

fasensxo Yora long me’ MM C BAMN Ne BCTpeqaauch (familar-

mmnwmmuaw-mmmm
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overwheiming number of diminutive suffixes, employing them seems to be

such & more economica
example it is nﬂcrlﬂﬁy.jepemg instead of nMaseNpxoe JEPE!I? Tree’

hmm:ﬂmmﬂﬁﬂmmm:zndmﬂyhi active
otherwise do not carry diminutive meaning, henoe, giving them a nuance of
diminution. Exampie for this could be cxnensxuRt for cuNriRt Dive' or
ToACTeNBXNR for ToAcTNR ‘Taf.

diminution placed in the order from the biggest 10 the smallest. Note that
some of them are formed from Maanil with dminutive suffixes.

MaaNR
Meaxnn

MAACHMKNR

KpomeYuu it

Maapcexdxnit

KpoxXoTNMR

Manenycexsxnil



Kpoxorycenbkuit

samilinthnnllh mmnwﬂnwdwm

A question of whether or not there is such a thing as a verbal
diminutive in Russian has been raised by Bratus (1969:52-55). In
think of only one example: Moltaén cnareNsxn ‘sieep’. Besides that
subjectively colored nuances of diminutiveness (-mﬂm)
mﬁﬂumwwﬁmmw’ tantival
adjectival and abverbial diminutives® (Bratus 1967:53). He states that at
times the verbs seem 10 indicate an emotional underione expressed by the
author. In one of the examples given: "isyx mepeanNx 3y6oB y Heé
Me GMAO, N TOBOPHAR ONA HpMenérusag ... " (Bratus 1967:54)
npNuenéTNnas med:wmm
size sinoe the author is trying 10 arouse reader’s sympathy. Very often such
forms indicate an action thet lasts for a imited time only: HOXOXATMBATS
ﬁdubr HOmMNANBATS Samxy mnnf npnpsﬁmnﬂ

mwdmhﬂmﬂmbndum
describes actions 10 & imhed degree:
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There are verbs with the prefix 7oa - which have the meaning
mdnmn-mm such as
HoAt1ep3aTh, NOAMEPINYTH 0 Weeze slightly’; TOACHXATS,
NOACOXKYTS 0 got & Rife DR drier’; ROACYIINBATS,
moAcymNss ‘10 cvy & Mtle’; HOAMAPNBATS, HOAMAEPNIS °
brown": etc. These 100 might be classified as ‘dim verbs'.
ﬂnmﬂmﬂmﬁmmmhmm
Ona riNe 38 3T0T Bevep HOPSAKO! NOANSA0CAS. v.
}Igggg) ‘She bored me pretly well siiff that evening.’ (Bratus

This seems 10 be true, for TOACYIINBaTS dOes Carry the meaning of
CYwINTD %0 Oy’ but 10 & lesser extent.

give nuance 10 a verb

such as Ipx- &8 in IpaIOANNNMATS (IO raies & Ntle) Of in RPNOTKPNTH
(10 open a Rtle way).

& can be seen that in Russian diminut
or only convey affection or they can be simultan
emotional. mmﬁmhmmdmmm
on the context, references, eic. Waddington (1965:18) is the only one
relationship between the type of diminutive and its expression of size or
emotion. He states that simple diminutives tend 10 strees size, while
mmmm:w mm-m
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Accaﬂnanhir lMthmﬁp[ﬂh}h
intensified diminution. By virtue of this, the diminution may always be
mwmmmm and st the same time the nuance
of affection or derogation is also intensified. * (28) In general, it ssoms that
mmmwﬂm;nmuga of emotion, or of both
simultaneously, for r1aMyaeNska is used only 10 inensify affection and
has no relationship 10 size whatsoever, whereas 60poAGNKS 8ppears 10 be
not only more intense in emotion than 6opoaxa but aleo smaller in size.




CHAPTER 4

DIMINUTIVES

The avaiisble iterature on transiation of Russian diminutives int
English is very imited. | was able 10 find material on this subject in three
books only. However, there is an enormous body of reading on traneiation
in general and the interested reader can find a good summary and
The order of presenting the review of lerature is as follows: at first, various
approaches 10 transiating diminutives in general are addressed and then
suggestions on how 10 deal with dimimutive forms of Ruseian ferms of
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Kastcer and Kunin (1964:116-120) present four suggestions on

xyxonsxa - kitchenette ‘-ette’
aruénovex - lambkin ‘kin'
xuumesxa - booklet ‘“-let’
nTeNINK - nesting ‘-dng’
GaGyca - grannie ‘e’
cepoparuit - grayish ‘-ish”
KonNarymxa - a finy Rile room
BAOCBYHIKS - young widow



sinquiada tantum nouns described in 5.2.3.):

CAe3NNKa - & drop of moisture

Gyr1amxxu - bits of paper

Maasinx ¢ nasasunx - Tom Thumb

MaaMINIIKN - urchins

All of these suggestions can be found in the four transiations of

addington (1965:17-22) also offers methods of transiating Russian

diminutives into English, moet of which coincide with the ones offered by
Katosr and Kunin. However, he aleo offers some other suggestions ¥ none
ammm mﬁmnmmmﬁmm
an important emotional nuance. This applies 10 the three cases lsted below.
(Al these exampies are related 10 specific lerary texts provided by
Waddington, q.v. ):
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a. when the cbject is naturally small

*Boaocox must be transiated 'hair °, as a hair on & wart is smali”
(Waddington 1965:19) Boaocox is found in the following context: “3xr100
HOA CHEroM OrCAENNME NPYTHE ANCTBONNOIO A€Ca TOmN N
MAAKN, K&K BOSOCKN Na Crapieckoit Gopoaasxe.” (Waddington
1965:182)

b. when the Russian diminutive is simply a variant of ks non-
diminutive counterpart with no difference in meaning.

“There seems 10 be no difference between Camng and Gamrenxs,
which are both used in the same sentence. A siight case could be made for
Gamenxs being a pejorative, but it is more probably simply a variant. Both
words should therefore be transiated ‘turret .~ (Waddinton 1985:19-20) The
context for 6awuns and Gamexxa is as follows: “Tlo cursaaan ot
YeA0BeKa, NAXOASIIErocs B OamNe, IKMNaM KopaGas cuMdy
noBepHBaET KYAS Nagobuo crisloa x Gawexxy. (Waddington
1965:101)

c. when there were many Russian diminutives found in the same
passage.

ummdwm-mm.ummm
would become strained. "Ocoasionally, however, this practice [rendering an
muumdnmmwmmwmm..'
Wiﬂ:ﬁ)“h““bhﬂhwm.



He recomends 10 transiate pytxa simply as hand in the following
passage: CroTpn me, Maumia, nouteayk y TEéTKN pyYxy N
CKANIN, 1TO TH COCKYYINAACH, AABNO NE€ BNAAB e¢é." (W
1965:50)

When the diminutive senee of a word is very siight s tranelation is the
problematic. He suggests that & is important 10 avoid rendering the
insiated text 100 emotionally intenes - for, if one were 10 transiate all
exampies of the cases when Russian diminutives are 10 be transiated by

ANTETKO -Ohild

mmnm:cmmwm




MaTYymxa - mummy
rerxa - aunlie

he considers rather rare. According 10 him, it is necessary %0 add an exira
adjective in English in order to make the transiation more emphatic:

Gesanexsxuit - the poor old chap
ronensxui - slonder Nitle

YNCTENIKO - YOIy Noally.

mmmmmm She mentions
mmnmm Sminutives, especially terme
of endearment. hm@ihwﬁmnﬂndm
mﬂmm-ﬁnmmmhm
mumm hmmﬁ-ﬁqnm
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Kax rporareasno, — ror OM TOrAa NOAYMAaTM NNOR
aNTaNRCKNR moMemNKk, — ecaM O MON $eprepu-—
SPENARTOPH TOMeE OOpAMIRANCH, KO MNe Kaxk Kk Mt father
(arnecro ‘Garomxn’ — Masensxull oreff ) HAN RENS X
noelk aotepn —~ Kkax my Btlo dove (Brecro ‘roayCymxa’-
‘Mo raaemsxas roaybuna °);a mma 64 s 3 Poccun, 1
Beanvaa 6 »cex crapymex grandmother nax Rtle Auntie
N Mexy caow my Rile soul (sr1ecTo Aymrexsxa'- ros
naaensxas Ayms ‘). Kaxoll 310, AcAMNO OMTH,
JAAYMICBNMA N TPOrareablo YYBCTBATCAMIME Napoa.
Heaapor, nuaNo, Tax muoro mumyr celitac o pyccxoik
Ayme. (Pajmen, 1964:380)

Pajmen describes other ways of showing the warmth and tendemess

of the speech pattems of Bazarov's mother, Apuna Baacsesna. Instead of
using the cliche terms of endearment such as “dser” or dariing® she
“‘warme up” her English character by putiing the more common “dearne”,
“honey”, Tove” in her mouth.

Many problems are encountered when one attempts 10 transiate

Russian names. Al three sources give & some advice in this area.

Katcer and Kunin (1964:119) suggest transileration as a means of

rendering the diminutive forms of Russian proper names into English.
ARhough they wam their readers that this is not desirable because such
words are not undersiood in English as diminutives, they fall 10 give any
allemative methods :

Axeuxa - Anechka

Vamxa - Vanka



Bepoixa - Verochka
Bapaxa - Varka

are impossible 10 convey in English. He suggests that in most cases the
Mamra and Mamrensxa. In some cases an equivaient English pet name
has 10 be found: Greg for Ipuuixa. Finally, sometimes the adjective

Muroxa adds a somewhat pejorative coloring, Mxrouma adds
tendemess, Mxromensxa is even more affectionate, while MxTIOIWONOK
is such an familiar endearing ferm thet k can be used only by a person who
important 10 keep diminutives (In transiiteration) only in those cases where
they are not used 10 show affection but are used as a matter of habk and o
add on endearing English adjectives when the name 86rves 10 ConNvey an
emotion. For example for Apxania we have Adkady, dear boy ; Exmouia is
waneiated as Yowpeny, my Mitle one, while Exmienaxa s my Nle



Yevpeny-love in her version of the Turgenev's classic. She also notes that
when a person is addressed differently in the same narrative context, a
reader should be supplied with a short explanation.



CHAPTER &
ANALYSIS OF RUSSIAN DIMINUTIVES WITH
REFERENCE TO THEIR TRANSLATION INTO ENGLISH

As discussed previously, 10 be considered a true diminutive & noun
has 0 be diminutive in form, that is, i has 10 have a diminutive suffix or
suffixes (see Chapter Three) and satisly one of two semantic criteria, |.e.
has 10 have a diminutive meaning (dencting something smaller than normal
and/or it has 10 carry an emotional nuance (hypocoristic or pejorative).

The aim of this chapter is 10 draw up a preliminary claseification of
analysis is based on the four ransiations of Tolstoy's lSICIAQ mentioned in



Russian diminutives are categorized according to the branches on the
following diagram; the labeis “Size” and "Emotion” refer to the primary
meanings of the siffixes:

DIMINUTIVES

VAR

PSEUDO- REAL DIMINUTIVES

VA

There are some nouns in Russian that seem t0 meet only the formal

Nouns that belong 10 this group have no non-diminutive counerps
and carry no diminulive or hypocoristic meaning, 0.0. ANXTOBKa I8 NOt &
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small *ANx ToBa, & word non-existent in Russian. However, it appears 10
contain the suffix -#&- which makes it resembie a diminutive. Some other
exampies of this type are:

moaywxa (6)- pilow

xaonyuxa (5) - finp

wryxarypka (10) - plaster

Nouns under this subheading used 10 have & na
the past but this non-dim jﬂi’mhmhi’wmﬂnﬂ‘ﬂnw
immmmmmmmmmﬁm
1ﬂﬁzi)ﬁmlmmmmﬁw
mmﬁrbm‘bﬁmmﬁm)mmmmm

Qﬂm;mnﬂmmuﬁd. Usuelly there remaing & rather

example, yaiuxa ‘cup’ HIMI, ninutive of vamra ‘goblet,’ but
mmmmm;m“ﬁmw
the word 10day means simply tup,’ not ‘Netle goblet.’ * (Townsend 1975:32)
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ﬁbmﬂﬁrbn-mmm:mmm An
example of this type of noun in fleTcIRO could be:

Kpuaslio (47) - porch - xpuao (wing)

Other examples found in Townsend (1975:200) are:
Cyaasxa (pin) - Cyassa (mace)

nasarxa (ent) - naaara (chamber, ward)
Meuiox (Dag) - Mex (Yur; water bag of skin)

(Townsend 1975:199) We find an example of this type in 1eICIRO.

The next two examples are taken from Townsend (1975:199)

Moaorox (hammer) - noaor (sledgehamn

Aesymixa (gitf) - aena (meiden - poslic)
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Nour:s under this subheading seem 10 have a non-diminutive
Mhmﬂymwwnmmﬂ'ﬁwg
something that is smaller than average. XBopocTANXA, for example, is not
a small amount of xsopocT Brushwood” but a twmg or stick ; lkewise,
xpopoct is not a big XBOPOCTNNKA.

xpopocTanxa (29) [xmopoct - brushwood] - twig (34), -, twig (22),
stick (39)

meae3xa (25) [weaeso - iron]- ring (31), -, -, ion (35)

(52),

xapareasxu (42) [xapareas - caramed - caramelt

bWNlmm-ﬁﬁmm
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Mmmmmﬁmmmm
to have a iminutive counterpart which, however, has no semantic

relationship 10 the noun and is related 10 &k only in form:

poansxa (11) [Poanna - motheriand] - mole (13),  iitle mole (9),
small mole (6), mole (17)

Posnxa. % the author wanted 10 indicate that the mole was of a small size

he would have said "raseNsxas poANNxa *
Gaboyxa (29) [6ala - (peasant) woman] - butterfly (35), butterfly
(36), butterfly (22), butierfly (39)

meaasing
Nouns in this seclions are not considered diminutives because the
mb‘lﬂpyﬁ:n does NOt Mean & MaseNsXaN pyﬁn
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pybawxa (45) [pybaxa -shirt] - shirtsieeves (53), smock-frock (59),
simple shirt (36), shirt (57)
mmmﬁﬂEMMiymhﬁ
present work.

Diminutives discussed in this section are those primarily indicating
small size and those primarily carrying an emotional nuance. Note that & is
mmmﬂmj:mdmm“m Thus, in section
a slight emotive coloring. The reverss s true for section 5.3.2. Furthermore,

Mﬂiﬁiﬂhﬂﬂﬁhﬂﬂidh oremention




There is a certain group of nouns in Russian that are diminutive in
mmmmnmmmmmmm
' { utive meaning as well. With reference 10 such

Hexoropue CAOBS 3TOr0 THHA COBEPIMENNO YTPATHAM
INAYENANE YMONMUNTEABMOCTN, & BO MNOTNX CAyvYasX N
CMECAOBYI0 OTHOCNTEAMNOCTS C NPONIBOANINNMN
OCNOBAMN, NARp.. BNAXa (aman), xroaxs (wraa),
xpumxa (xpuma), cerxa (cers) y mexoropux xe
JNAACNNE YMENMUINTEABNOCTN — AACKATEABNOCTN
TOAMKO HPN YROTPeOGASHNN ITHX CAOB B RpsMoM
INAYCNNN, NAHp.: IoA0BX8, py¥xa, Nomxa (teaomexa,
peGiéNKa); eCAN Me ITH CAOBA YHNOTPEOASITCK B ROBOM
INAYGUNN, OTTENOX YMENMENTEAMNOCTN NCYeE3AET,
NARp.: PYYKa ABEPN, NOMKSZ CTOAS, rOMOBKR AYKa.

in their primary meaning. In their secondary meaning, however, they come
under the heading of Pessudo-diminutives in section 5.2.2.

Many exampies of this type of noun can be found in fleTCIRO:

xncroyxa (3) [xucrs - paintbrush] - tassel (7), tassel (2), tassel
(1), taseel (11)

This word is found in the following passage: Ox me, 3 RécTpon
BATOYNOM XAAATE, NOANONCANNONM ROSCOM NI TOR Me MATEpNEN,



B KpacHoR Bf3aHOR eprioaxe C KNcTOYXOM M B NMSAIKNX
KO3A0BMX Canorax, MPOACANMAA XOANTH OKOAO CTeN,
NpHICANBATICS M xaonats". (Tolstoy 1948:5) Kncrs cannot be
substiuted here for XNCTOYXa ; therefore, transiating XNCTOYKa &8 &
diminutive of xxcrs would be an error.

dyadka (13)

In this example A2.45xa is not a pejorative diminutive form of 4944
mammmﬁ-mmm-mm,
normally a re-enlisted soldier. Al transiations exospt for uncle are correct,
the text should however, contain an explanation for the term diadka/dyadka
mnmmmnmmﬁmm Uncle, |
find, is & mistransiation. Even though a transiator's note is provided, R is
incorrect, stating that “this term is ohen appiied by children 10 old servants in
Russia” (Hogarth 1945:2).

Nowxa (9) [mora -ﬂﬂﬂ-ﬂ(iﬂ).ﬂﬂﬁ).ﬁﬂﬂ).ﬂﬁ
(14)

ASTXN (8) lagra - sbutment, hee! (arch.)] - heels (12), heels (8),
008 (2) heols (12)




Vinogradov (1960) goes on 10 say that there is also no diminution in
the nouns formed from bases ending in -yx-a :
T::n Ne omymaercs YMENBUINTCABNOCTL B CAOBAX,

IX OT CYmECTBNTCABNMX N& -yX-28 N
m“mm; NPEAMOTH, NARp.. BOANyWKXA

(rapdyn) fmmn (remyn) (EEB)

An example for this in IeICIAQ . but applied 10 & human being, is

crapyuixa (45) [ crapyxa - old women ] old woman (52), old

Note thet in the last example cTapyuixa was transiated correctly as
an oid woman and not a Ritle old women.

ihe mm-mmnhm
wWhﬂlﬁ mnmmmmn
A test may be devised 0 check ¥ a noun belongs 10 this category of
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A=smell B
Example: XapTNNKS + MAACNIKXAS KAPTENS
picture » small painting

Painting is & work of art that is usually painted with paints and has a
frame; whereas a pichure is usually drawn on paper or printed in a book or &
m;lmmmmmnmmmuamdn

xapTaNKa (9) [xapTHNa - painting] - —, picture (5), picture (3), ~

aupomox (22) [axpor - pie] - pie (27), patty (27), cake (16), patty
(31)

Maude and Maude's transiation (pie ) here is incorrect since
nupomox is not just a ple but usually a pastry of a particular shepe.

BicoKoe Kpecanue (48) [xpecao - chair] high-chair (58), high-
chair (85), * high arm-cheir (40), high-chair (82)

High arm-chair is a mistransiation becauss an accepted term for &
child’s seeat at the dinner table is a high-char and not & high arm-chak.

53.1.3_Nouns pradictabie for size

are not usually transiated as diminutives into Englieh. They are, however,

Tolstoy — Maude and Maude, Popolt, Hogerth, Anon.



diminutive in form in Russian. Since the size of these objects is prediciable,
a diminutive here is not considered necessary in English:

transiation. Lt wings is not an error here because Mtle adds more of a
hypocoristic rather than diminutive coloring 10 k. By adding Mtle Hogarth
gives his transiation a more affectionate mood. Small wings would have
been a mistake since &t would have indicated wings smaller than a butterfly
moaygpavex (92) - jacket (113), coat (131), coat (82), half-cost

Kyprowxa (29) [xyprxa - jacked] - jacket (35), jacket (36), jacket
(22), jacket (39)
trousers (45), rousers (68)

in the cases above moayg$pavex, xyproyxa and OpoIXN
belong 10 a Mitle boy; therefore, they would naturally be small and would not



xpectuxn (xa mgocxe) (10) [xpect - cross] - crosses (11), small
crosses (7), crosses (4), crosses (18)

in the two examples above the words Mitle and small in the second
transiation are unnecessary because shoes would naturally have smal
bows and small crosses are naturally seen on blackboards; if the author
had wanted 10 stress that the bows and crosses were bigger or smaller than

mmmqpummmmmmmmmw
k

xpymxu (xa socxe) (10) xpyr - circle] - circles (11), noughts (7),
circles (4), circles (16)

Al the transiations of xpymxx are corect here. See the preceding
explanation about crosses.

safyNx (49) - hare (80), china rabbit (68), hare (42), hare (64)
cobayxa (49) - dog (80). dog (88), china dog (42), china dog (64)

For the last two examples the context is as follows: “TloTon

ADONMYD $apPPOPOBYD NIpPYyNIKY — IalyNxa NAN cobayxy -
yIXNéms» B yroa myxosodl MOAYWIKN X ApOyemscs, Xax
XOpollIO, TENAO N YOTHO ek Tar aemam.’ (Tolstoy 1948:49).

Tolstoy - Maude and Mauds, Popofl, Hogasth, Anon.
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mmm;wnﬂmmmmm They just
iminutive in the transiation does

MWQHHWMﬂhWWM
This is true especially in cases when one would anticipate somaething to be
ﬂnuﬂimulhﬁﬂymmw They are usually
transisted as diminutives in English.

This is the case with the description of the narrator’s father:

Boasiiofl, CTATMMR PpOCT, CTPANNAS, MALCNIKNMN
MWaMKaMN TNOXOAKS, HPNBMYKA HOACPTNBATH NAEHOM,
MaACHMKNE, BCOTAR yauGamwuuecs TAaXKN, Goasioh
opanuMR NOC, NENpPABRAMIME ry6H, KOTOpM® KaK-—TO

NGAOBKO, NO HNPNATHO CKAAANBAANCS. . . (Tolstoy
1946:35)

expect a big man 10 walk in smeli steps. Thus, this feature has 10 be



The tather's distinctive walk is rendered well by all transiator
for the second one where only its strangeness is shown and not its
diminutive quality.

oot

mmmmmmmmﬁau)ﬁ fminutives
predictable in size (5.3.1.3.) is often not clear. This is where a variety in
transiations as 10 the usage of diminutives in English is most likely 10 occur.

Gaurr1avox (5) [6awrax - boot or shoe] - small siipper (7), tle
shoe (2), Rtie shoe (1), sipper (12)

Bamravox appears in the following context: °. . . oM noaoweéa
X csoelk KpOBATH, BITASHYA N& YACH, KOTOPHE BNCEAN MNaA
Neo B mNTOM ONcepuom Oamrayxe . . . ° (Taﬁry 1“:5)

mmmmm:ﬂ

aoToYex (9) [aorox - (street vendor's) tray] - tray (10), Rtle tray (6), -,
dish (18)

The best transiations here seem 10 be Mle tray or dish because
both of them indicate smaliness of the cbject as compared 10 s non-
diminuthe counterpert.
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o6pa3oyxn (21) [oOpa3 - image] - small icons (25), kttle holy
images (24), ittie images (15), ittle images (29)

O6pa3oyx is found in the passage about Grisha, the holy fool: °. .
. OH C NMATHAALATOrO roAa CT&A H3BECTEH XAK JOPOANBMA,
KOTOpPMR 3MMy M A€TO XOAMT OOCHKOM, NMOCCINACT MOHACTMPH,
ARPHT OOpPa30YKN TeM, Koro moaw6bur . . . * (Toistoy 1946:21)
OGpa3oyxx refer to the icons of pocket-size. OGpasu would not work here

around to give to peopie he liked.

croank (87) [croa - table] - Kitle table (107), table (6), * letter (77)
kttie table (110)

The letter is a mistransiation.

cobayouxa Mochka (99) [cobaxa - dog] - Ktle pug-dog (122), Mtie
pug-dog (143), * old dog Moska (89), itle dog (125)

The small size of the dog is shown here by a complex diminutive of
cobayuxa plus the apposition of the noun rocsxa which means a breed of
a small size. Ol dog Moska is a misinterpretation; not only is rocsxa not
a name of the dog but a breed, there is no mention of the dog's age.
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Waddington's (1965:18) point of view on the relationship between the
demMdedmﬁnim
mentioned in section 3.5. According t0 him, simple diminutives tend to
stress size, while compiex diminutives also convey emotion. Examples of
this can be found in leICTRO. JeTxN - simple diminutive from geTx is
transiated in all four texts as children. On the other hand, 4eTOYKN
(Tolstoy 1948:51), a complex diminutive, is transiated as children by
Maude and Maude (1969:110), beloved children by Popoft (1890:127), #kttie
ones by Hogarth (1945:79) and Mitle ones by Anon. (1954:113). Thereis a
clear indication here that an sttempt has been made 0 show more emotion.
Another example can be:

Aenexxx (17) - money (18), money (15), money (9), money (22)

AeHsMONXN (16) - Mtte money (18), small sum of money (15),
money (9), Rtile money (22)

in the latter there is also an apparent attempt 10 show more
OXpressiveness.

Katoe: and Kunin (1964) state that nouns carrying an emotional
*3MaMNTCABHY)O TPYANOCTh NPEACTABASKT CymECTBMTEAMNME M
NpNASTATeAbHHE, 0CARARMNG IMONNOKAAMNOR

Tm-mmm.m.m.m_
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BHpa3uTeabnocTbo.” (115-116) Indeed, the emotionally colored nouns
are the ones that create difficulties for the transiators because they do not
indicate small size, they can, therefore, be transiated either as diminutives

or left in their "unmarked” English form, depending on the context.
Pejorative diminutives, diminutives conveying affection, children’ language
and forms indicating emotional mood aleo belong to this group.

53.2.1,_Pdmadly pejorative nouns

As mentioned earfier in Chapter Three, diminutive suffixes can
indicate not only hypocoristic but also a pejorative nuance. How are the
diminutives with negative coloration transiated into English?

As usual there is no uniformity in the transiations. in general though,
as with diminutives that only carry an affectionate coloration, the pejorative
nuance is compietely ignored by transiators and “unmarked™ English is
used, as in:

nrypg pomuua (65) - bird-kke face (81), bird's face (92), bird kke
face (57), bird-fke face (84)

POTNK M)'“MM)om(ma -, lips (71)
AeBXa (40) - girl (49), girl (53), girl (33), * Rtle girl (53)

in the last example Mtle giv/ s a misiake. Litle gives the word a
positive instead of somewhat negative coloring.

Tolstoy - Maude and Maude, Popoft, Hogarth, Anon.



As compared to Russian, the English transiations seem 10 lack
effective means for SXpressing a pejorative nuance. in Russian, there is
lgmmmm&mﬂymhm For example, we
Cannot use any negative adjective 10 describe ATNIME pomuya found in

Haexsxa I'pan 6ma mMaasyux ACT TPHNAAUATH, Xyaoft,

BUCOKNMR, Oaeanmit, ¢ Arnvses Pomnye n

A06POAYUINO —~NOKOPHMM Bupamexner. On Oua oger

OMeNb GeaNo oAeT, NO 3aTO Bceraa NanoMamen rax

obuasHO, YTO MM ysepsan, 6yaro y Ipana, »

COAHEMMMA AeHMD, NMOMAAR TaeT Na roaose M rtever nog
Kyprouxy. (Tolstoy 1946:65)

Hﬂnmﬂnwy The high expressh "ess and eflectiveness of
mmmmbmmmmn
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Jarintzov (1916:212-213) who comments on the advantages of using
suffixes instead of descriptive diminutives:

ca808 it requires only one word 10 convey a certain meaning; whereas

in some cases when a noun indicates only aflection with no relation 0



$uTYpKa (46) - figure (55), figure (62), figure (38), form (59)

Tmmwhﬁm“mm Kax
Teneph BUXY S RACWINBY TOAOBY, MOPMINNNCYOE
HeNOABNNNOE ARI0O POKN N CropbAeNHyl $NrypKy B ‘enue,
N3—-N0A KOTOPOro BHANENTCE CeAMe BOAOCM.’ (Tolstoy 1948:48)
Here the diminitive is used only to show affection and no indication of size is
given.

The same seems 10 hold true for ancther passage in the same
6lAa NMOBA3aHA €é roAOBa; ONYCTHB roAOBy M 3aKpHB ANIO
pPyKaMH, OM& MEAACHHO BCXOANAZ HA xpuasio.” (Toletoy 1948:47)
The diminutive form is here not 10 describe the size but 10 show the author's
or they can add the adjective Sttie 10 show aflection.

roayGensxas KociNoyxa (47) - small biue kerchief (57), bive
neckerchief (63), biue handkerchief (39), blue kerchief (61)

tion seems 10 be incorrect. This is a case

(1965:19) such as daring” , “sweet Rie", or “dear Ritle” could perhaps be
used.



cecrpuua (11) - sister (13), sister (9), sister (8), sister (17)

Cectpuna is an entirely hypocoristic term with no diminutive
meaning ; therefore, none of the transiators transiates & by a diminutive in
English as they would cecTpéixa which carries a diminutive and

5.3.2.2.2. Hypoocoristic diminutives as indicators of a certain style

in some cases in Russian, diminutives are used not 10 indicate size
but to create a mood. Here they seem 10 make the deacriptions more
more ife and color 0 the author's language

without actually changing the basic meaning of sentences. E
when compared 10 the richness and color ¢
20u00 & lacks the various shades of meaning

Russian,
mam.ﬁb:mﬁdm different words
must be selected 10 convey the same meaning. (Brown 1988:3).

This seems 10 be true, for when one compares Russian and English
fexts English ssems somewhat less expressive. The practice of using
mbWMMthEw therefore,
mmwmmmmnmm
original.

ra034xx (6) - nall (7), nall (2), nall (1), nall (12)

Ivoaanx, for example is found in the passage:
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B 7o Bpems, Xax £ TaKMM 00pa3oM MMCAEHNO
BUpamaa cBOM Aocaay Ms Kapaa Hpanonxua, oM
noAociiéa X cBoell XpOBATH, BITASNYA Na “acH,
XxoTOpMe BlCEAN MaA HeM B mNTOM OMcepMon
Gamravxe, NMOBECHA XAOMYUIKY Ma rBO3ANK N, K&K
3aMeTHO OMAO, B carmor NPNSTHOM PACHOAOMENNN
AyXa, nosepuyacs x nan. (Tolstoy 1948:8)

Karl ivanovich is in a wonderful mood; therefore, it could be

MMMMmmhwwmmm;ﬁi
on the wall.

oxowxo (9) - window (9), window (4), window (3), window (14)
xopo6oyxa (30) - box (36), box (38), basket (23), basket (40)

Kopoboixa is found in the description of a picnic; and to add
veliness 10 k we have the noun in the diminutive: “Byderunx Taspuao,
NPNMAB OKOAO CEGS ¢ASNYI COMKYD TPaBy, MepeTHpaA
TapeAXN N AOCTABAA M3 KOPOGOYKN 38BEPNYTHE B ANCTMS
causu xu nepcuxi.” (Tolstoy 1946:30). Kopoboixa is probably not very
small; neither is there a hint of affection but the dimin ve form is here t0
emphasize the mood.

myrosxx (52) - buttons (84), butions (72), buttons (45), butions (67)
xycouxn (15) - kumps (15), pisces (12), lumps (17), pisces (19)

y3eaxn X xopoboYKN (26) - bundies and boxes (33), bundies and
boxes (34), boxes and bundies (21), hampers and baskets (37)

Tolstoy — Maude and Maude, Popoft, Hogarth, Anon.



in some of these cases a diminutive form in English would sound
rather odd. For example, small grass or Mtie sun would be most

inappropriate in the following:
TpaBxa (29) - fower (35), grass (36), fower (22), weed (39)

COANNIIKO (‘) - sun 0): sun ("v sun ‘3)0 saun ('3)

in the following two exampiles the boy's happy and peaceful world is
beautifully created by the use of the diminutives. So much warmth is
expressed in Russian that even in English where diminutive forms are not
usually used fo indicate affection, transiators use diminutives 10 convey it.
These words are found in the passage where the narrator deecribes his
preparation for sieep:

Nlocae 3toro, xax, 6MBaA0C, NpNASUIL NaBepX N

CTaNelIb NEpeA MXONAMN, B CBOEM BATOMNOM Xadarie,

K2KOe MYyAeCHOe YYBCTBO NCRMTHBACUIM, rOBOPS:

CRacKH, rOCNOAN, NaneNsky X mamMemsxy. . . Ilocae

MOANTBM 3aBepuéuncs, 6uBaso, 3 ogesasle; No Ayuie

ACrKo, CBETAO N oTpasNo. . . (Tolstoy 1948:49).

Xxaaarel (49) - Rtle dressing-gown (60), Rile dressing-gown (87), -,

Metle dressing-gown (84)

osesasye (49) - quik (80), Rtie bianket (87), * bedciothes (42), Itle
blanket (64)

in this example bedciothes is a mistransiation.

Tolstoy - Maude and Maude, Popoff, Hogarth, Anon.
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n flezcTRo & seems that when women are described, (and that
Therefore, more diminutives are empioyed, even when they are not used o
the situation is different: there is no tradiion of having extra diminutives 10
used for women's clothing and anything else pertaining 10 women in many

BOpOTHNYOK (11) - collar (13, collar (9), collar (6), collar (17)

SONTNKN (24) - parasols (30), umbrelias (31), parasols (19), parasols
(34)

xocunouxa (32) - fichu (38), kerchief (41), fichu (25), kerchief (43)
wasnxa (54) - bonnet (88), bonnet (77), bonnet (48), bonnet (71)
vemynx (91) - cap (111), oap (111), cap (80), cap (114)

5.3.2.2.3. Hypocoristic diminutives of chiidren’s language

in Russian children's speech usually contains more diminutive fc
chosen for the analysis is because & is narrated by a itle boy. There is a
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that reason, even though it can be specuiated that in some cases they would
still be there even if the story were t0id by an adull. in a few cases,

in English t00 when talking 10 or about children a greater number of
are discussed. In English when the namrator is a ten yeer oid one would not
find an increased number of diminutives; thus, words pertaining o children
of this age are not usually diminutive in English,

One has 10 note that in Russian, even though diminutives indicating
crucial here. More importantly, thees diminutives are indicative of children’s
speech style. This is the case with the two examples given below. For all of
them the transiation of Russian diminutives is in "unmarked” English.

Aaowiapxa (24) horse (30), horse (31), steed(19), horse (34)

0 (24),

Gecegoxa (30) - arbour (36), ardour (38), s
arbour (41)

The second word is found in the passage where Volodya suggests a
now game: ‘EMeaN NempNMENNO XOTNTS, Tak aasaiTe ayviue
saidGecesgxa instead of Geceqouxa here.



hmmnﬁ”hnﬁﬁad“ﬂmnw
minutive MIHWMMMBM
forms. mmblﬁﬂmhhmﬂn

Xyyxn (15) - plles (15), heaps (12), kttle piles (8), bundies (20)

Kyuxn is found in the following passage: "Ox CTOSA NoAAe
NHCOMEHHOr0 CTOAS N, YKA3MBag Ha KaKNEe—TO KONBECPIM,

Gynm | xy!::n ACHer, ropmcn . . . " (Tolstoy 1946:15)

diminutive or emotional nuance, which makes a wide variely of transiations

moasuxa (26) - glade (39), meadow (34), tle clearing (21), Rtle

ANCTOYeK(31) - loaf (30), loaf (40), loat (25), loef (42)



The latter two are found close together in the text and they denote the
same object: *. . . /l6ouxa copBaaa Na OAMOM ANCTKE OrpoMMHOit
BCANYMHN YepBAKA, C ymacor Opocuaa ero Ha emap, . . . §
crioTpea vepe3 naevo Karemmxy, XoTopas CTapaaachk NOAHSTH
YepRska Ha ANCTOYKe, NOACTABASS eMYy €ro Na Aaopore.” (Tolstoy
1948:31)

Parts of body seem to comprise such a unified group that they are
discussed in a separate section in this thesis, even though some of them
indicate both simutaneously. As we have seen in many cases when

English diminutive forms are used 10 show affection or tendemess. Here, if
any epithet is going 10 be used at all, k has 10 be Mtle, the one that most
often indicates affection and never smal, which always refers 10 size (see
Chapter Two). According 10 the 4ata collected, t: » most lkely ime when
diminutives are used in English 10 show affeciion is in passages which



wmbmmmmdwmm:
meamammnwm
especially ittle girls) are described. That should not be surprising since, as
about females.

mmnmmm&d,dmmmwmaﬂym
suffixes and not bydﬁmganadioalwmmngw“mlym
transieted as diminutives in English. On the other hand, the diminutives
WWMIMMNUOM:MB
diminutives.

53.4.1. Diminutives formed with suffixes

ryoxx (68) - ips (85), ips (97), kps (60), lps (88)

Gopoaxa (20) - beard (24), beerd (23), beard(14), beard (28)
weRxa (32) - neck (38), neck (41), -, neck (43)

naarauxx (49) - fingers (59), fingers (66), ingers (41), slender
fingers (63)

For the four words listed above, the Russian terms are in the great
Explanations can be found for some of them. When the size is not

TM-MNM.M.M.M



indicated, the terms are used simply to indicate emotion and, as we have

Neck . for example cannot be small. It its size were 10 be reduced, i
would be elther short o thin, Lt us look at the context. A group of young
children ls siting on the grass examining a worm. The narrator, however, is
more interested in the daughter of his sister's governess, Katen'ka. |

croTpea yme Me Ha YepBSKa, CMOTPEA—CHOTPEA X N30 BCeX

cra nouneaosan naeyo Katensxu. Ona e oGepuyaacs, Xo K
saMeTHA, YTO Wedixa eé M ymn noxpacuean.® (Tolstoy 1946:32) R
mh&ﬂdﬁﬁmﬂnhdmhﬂmﬁmﬂm

English word, is in the passage where the narator recalis his idylic
childhood, his "CHaCTANBAS, CYACTANBAS, NEBOIBPATHMASN ROPS
Aercraa.® (Tolstoy 1948:48) He talks about his mother waking him up from
the arm-chair where he fell asiesp 10 put him o bed: “Ona Apyrok pyxoft
GepéT MeNs 38 1LIE, N HALMINKN e# OMCTpPO LICBLASTCK N
mexorar Mexns.” (Tolstoy 1948:49) Foraften year old boy his mother's
standards, are not going 1o seem small. However, this whole passage is

‘onnhre:mnnnmmmnmmi
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ant6ons.” (Tolstoy 1946:49) The boy feels this and, overcome by her
smell and the sound of her voice, says: "Bcé 310 3acTaBafieT MEHS
BCKOMNTS, OOBMTD PYKaMN €& uIeN, NPNMATh FoAOBY K ¢é
TPYAN N, 33AMXASCH, CKa3aTs: - fix, MEAaS, MNASS MaMaua,
KaKk | Tebs ap6ap.” (Tolstoy 1946:49) In the English transiations,
however, this affectionate use of TaasYaxx for fingers is not conveyed.
AN transistors transiste Ta4sYNxx simply as fingers with the exception of
ﬁwmemm nmm (Anon. 154353) This

There are some body parts, however, which transiators tend 10 leave
in "unmarked” English even though they might genuinely indicate small size
and not show aflection. Shoulder is one of them. JTaexxxo is mentioned
by Anon. (1954:43). Al the other times & is transiated simply as shoulder.

, t ssems, rarely, ¥ ever, are referred 10 a8 small. A mouth can be small
fps can only be thin. Thin lips, however, are not a sign of beauty by



mgmhmdﬁmw:g;i stressed by the
suthor: “Tlopaaxteasnol eprok B eé anne Gilaa

NEOGMKNOBEHNAS BEANYNNA BHMAYKAMX ROAY3AKPMTHMX TAR3,
KOTOpME COCTABASAN CTPaNMMRA, MO RPMATHMR KONTpACT ¢
xpouteunurs poruxom. I'y6xnm GHAN CAOMONNM, . . . * (Tolstoy
irrespective of the context they are in. There are probably other parts of
mentioned in fleICIRO.
Overall, k can be noted thet i a Ruseian diminutive ) is expressed only

via a diminutive sufiix, the English transiators are lees fkely 10 Uee &
dminutive form in their transiation of k. This can be seen in the following

roaosxa (67) - Rtle head (85), head (97), head (60), head (88)

ANYNKO (86) - face (86), pretly 1ce(96), lovely face (B4), Mtle face
(89)

imtﬂ)-ﬁnﬂil(ﬂ).mmﬁﬁ(s)ﬂmm



In the examples above some transiators use diminutive English terms
in their transiations and some do not. k all depends on the perception of the
mood of the original text by the individuals. No concrete rules seem 10 exist

for these cases.

5342 Dimingives formad by the addition of an adiective
sxprassing dimintion

Ancther way 10 indicate diminutiveness in Rusesian is 10 affix an
adjective meaning “smai” 10 a noun which may or may not have a diminutive
suffix. An addition of the adjective indicates for the transiator that a word
definiiely has a dminutive meaning, and & may aleo have an emational
nuanoce (hypocoristic or pejorative). When there is a diminuti. » adjective
attached 10 & noun in Ruseian the transiators aimost always employ
diminutive adjectives in English, which seems quite appropriate. R appears
that the diminutivenees is fel 10 be 80 intense that & can no longer be
ignored. On the other hand, there could be ancther explanation for the
usage of diminutive adjectiives in English; - namely, that they are used
because there is a diminulive adjective in Russian and the transiators simply
transiate the text word for word. Both explanations and equally plausible.

The choioe of the diminutive adjective seems 10 follow a pattemn.

Tolstoy ~ Maude and Maude, Popolt, Hogarth, Anon.



Homxn, for example are not referred 10 as small.  They are usually
Sttle or Siny - the adjectives that commonly indicate a certain degree of
affection:

MaaeNbkNe NomxX (67) - Wile feet (84), Bule feet (96), Rife feet (60),
Rtle foot (88)

XpomieYNsle NOMKN (74) - iny foot (74), Wtle foot (104), Mtle foot
(85), tiny feet (94)

Taasxx or raasa,onthe othr hand, are always referred 10 as smal
and not Rtle :

MascNIKNe TAas3xn (35) - small eyes (40), small eyes (42), small
oyes (26), small eyes (44)

MasexskNe raasa (59) - small gyes (72), small eyes (81), small
oyes (50), small oyes (75)

This can be explained by the fact that by Westem standards small
fost, sspecially for women, are a sign of beauty; whereas, small oyes are
not. In addition, & could be thet in this particular case the Nomxx
mentioned above belong 10 a female, whereas rassxx /rassa sreola
male; and as disoussed previously, diminuives are used lees frequently for
objects relating 10 males. Here the nasvator is spealing about himesll: °. .
. S DOOGPANAA, YTO NET CUACTRS NA J6rAC AAS Y6A0BEXS ¢

Tolstoy - Maude and Maude, Popolt, Hogarth, Anon.
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TAXNM IUNPOKNM NOCOM, TOACTMMN TyGamN N MaAeNIKNMN
cepunmn rassann . (Tolstoy 1948:59)
As can be expected, body parts of an infant are slempe transiated by a
PyYouxn (94) - Rtle hands (114), litle arms (134), -, iny hands (118)
in between theee two axtremes there are some Cases where some
transiators use small  while others use Ritle. Let us lock at the example of

Kpomietnsie pyxn (54) - Siny hands (88), small hands (77), small
Masedxag pyvyxa (58) - ile hand (71), small hand (80), small

ﬁ-mp

MAACHMKAS, THICAYMINAS, CYXAS N MeAMNAS, C Cepo—
JCASNMMN, NORPESTHNMMN TARIKAMN, BUPANMENNE KOTOPMX
SBNO RPOTHBOPEIRAO NESCTOCTRONNO—YMNAMIO CAONMENNOMY
m'(fmim)mhmmn“m Her
pﬂn ﬂmml ma 70, an o8 nempunymadmun
ADNNOuNSN, ”’”,gnﬂl:ﬂmdcjzmnm




YepTax, OCIIXA DR 04 RNOA TY0o-T10 Gaaropoamoe N
unepruyecxoe” (Watatey H9EDOW); the second Sme Rk is clearly negative: -
. £, HeAYS MAGENKY®, CYXy® PYIKYy KNATREN, C
wpeasuainol samecTMO B0OGpaNaA B atok pyxe poary, HOA
poarok — cxanefiy. ® T. *. N T. A(Tolstoy 1946:58).

While Maude and Maude and Anon. ransiale xpomreInas end
raacxpxas o8 finy and Bile Mﬁhhmlnmd
both. mmmmmmmnnmmh

The phrase r1a4eNBXNe NOI'N ﬂ)pﬂimm
Koras Kapa Hpanuy ocTasxa neus X £,
RPEROANSBIINCS NA ROCTCAN, CTAA NATAINBATH YyAKN
Na CBON MAACNMKN® NOIN, CAI NEMNOro yNSANCH, NO
MpaYNMe MHCAN O BHAYMANNOM CNe Ne OCTABARAN
nens. (Tolstoy 19488)
The use of xorx instead of NomKN is quite explanaiory, since
NOMKN bmmnmmmwﬂﬁmﬂﬁ
nascusxme siressing the small size of Ne legefest. The transiations of



Maaexsxne Norn (8) - small fest (9), Rtle lags (3), Nile fest (2),

Nle logs (13)
adjective and the other one with the noun. The latter is not a case of
one language 10 indicate an object which has only one name in another
language. Since R has been established earfier that there is no tinge of
aflection in r1aaesaxne Norx, the use of Aille is not comect. Thus, only
are ancther. R seems that lags , just Bke neck , can be only short or thin
Thus, R seems that the correct ransiation of /aseNsXNe NOrN e smal
fost.. Despite that, the word Yyaxn (siockings) is conventionally

’ :',ﬁ:ihhﬂﬂnmdmmmmm Therelore,

traneisted dilerently by iNlerent raneiators, a8 for example in:



mouth (80), tiny mouth (88)

when there is a diminutive adjeciive in Russian, R is always transiated by a
thesis.

5343 Adecs e ciminugive by sult
Finally, lst us look at another form of adjective, that is the adjective

sulfix. R appears that elther the transiators tend 10 ignore the addiional
diminutive or emotional nuance added by the adjeclival diminutive sufftx

adjectives made diminulive by sullixes do not add a powerful dimimaive
ooloring 10 the nouns. The four ransiations do not seem 10 follow
a8 was discussed in seclion 4.2.



Here only the first transiation seems 10 be entirely satisfactory.

POJOBENIXNe REYXKN (80) - rosy cheeks (74), red-colored chesks
diminutive nuance in the phrase. This is a case of a diminutive which is

On Oua Na Takoll NoOre B ropoae, 4To
ipirnclruim m«r OT Nero mor c.nym

SNMXNE IMEYKN, :ompuc oN mcAOBSA XaK cy.gro c
oTeTecKNN vyscreon . . . (Tolstoy 1946:00)

Oeaenaxas wi>1xa (87) - neck (85), snow-white neck (97), white

posobensxne RasMINKN (11) - rosy fingers (13), Mtle pink fingers
(10), rosy hands (6), rosy Rle fingers (17)

ToNeNIXNG NOrN (85) - thin legs (82), thin legs (83), thin legs (58),
thin lege (85)

Towemaxne xorx ls not vansiated as a diminutive, because R



M:mﬂnkmﬂlmwhmm ..."s n Cepéma
CXBATHAN GEANOTrO MAABINKS 332 TONGNMKNE NOIN, KOTOPMMN
ON MAXAA B pasuie CTOPONM, JACYYNAR €My HNANTRAONM A0
XoAeM N, C TPOMKNM CMEXOM, BCKNNYAN NX KBepXy. . .

hg-mll.lmnmﬂmmdnmm:
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CHAPTER ¢
FORMS OF ADDRESS

Forme of address in the diminutive create in transiation a whole set of
ontirely different problems, since in Russian they cany $0 many cultural
nuances thet their transiation into English is rather complicated. Three types
of address will be examined in this chapler: proper names, terms of
endearment and kinghip terms.

Russian names present a special problem for a transiator. Generally,
R is agood praciice not o ransiate the names rom the original. For
oxample, R would be an emor ¥, when transialing an English or American
story into Russian, one would transiale a 10t that contains such English
names as Luke or Adatihew into their Russian equivalents of Jyxa and

Tolstoy - Maude and Maude, Popoff, Hogarth, Anon.



MarseR instead of simply transiterating them as Jiox and Marsp. The
same is suggested by Katoer and Kunin (1964:119) for the transiation of

flavor by assuming the qualities associated with their Russian equivelents.
Sukovekij (1988:101-102) feels that rendering English or Scottish Jack as

ﬂnrm:my nluy NAN mOTAANALY .q-o:y neanIn
enpeimn) GuTOBMM xuapnmn Memay Ten
NMeNHO Tax noctyniaa Kapoamua Jlamaosa npx
nepesoae 6aaasau Baastepa Cxorra R Ten noryuaa
pech mepenoA (moYTH GeayxopuINeNMMA B APYrNX
oTHOMIeMNSX). [INKO ANTATH ¥ Ned B HIOTAANACKOR
6assaape Npo IIOTAANACKYD MONIINNY: Ho »cé xe
caéa apér oma: Muaee Sma ei’. Bnpoten, noa
CTATH ITOMY MIOTARNACKOMY flle, ¥ NAC CYI(ECTRYeT
dpannymenxs Maumia, 3 XOTOPYO NEPEBOANNK
AATHACCATHX IOAOB NPEBPATHA INAMENNTY Manon
Jlecxo.

YTeuuTeAsRO 3HATH, YTO NN Mamx', Mx ‘Awn' HuNe

yHe He AOMYCTNT B CBOR TOXCT NN OANN HEPEBOAMNK.

Tranelteration seems 10 work well when rendering English or French
names. However, ¥ one were 10 transiterate all the variations of Mapxs
of Mapus Haanosxs, Maws, Mamxs, Mamexsxa, Masmevxa,
Mamyrxa, Maxsxs, Mans, Maxeuxa, Manwwmxa, Maps, Mapas,
Mapycsxa, Mapyceuxs, Mapycemsxa, Mapycs, . The English-



yeaking readers, when confronted with all these names used for the same
person, can become utterly confused; they might even develop a negative
sititude fowards Russian Rerature in general. That is why a different
approach has to be found.

As suggested by Pajmen (1964:389), transiterations of diminutives
should be kept only in those cases when a diminutive of a name is used not
1o show affection but as a matter or habit. In le1cIRG We have such

hmnﬂumema.lﬁmnﬂnﬁega.mmls
Boaoas and hmyﬂhmﬁhhmwnﬁhﬂﬁ

Karexaxa - Katya (akways), Kate (29) / Katonka (28), Katonka
Huxoseuasxa - MM). Nicolinka (aivays), Nicolinka
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Coxneuxa - Sonya (slways), Loniichika (always),Soneichka (always),

Sonechka (always)
Huxoaensxa is only once referred 10 as Huxoaalua (62)and it is
transisted as Nicolss (101), Nicolinka (116), Nicolinka (72), Nikolenka (104)

where in the original only one name is used for 100 YXa Anon. gives us
two variants for k: Lyubadyubochks The same is done by Popoft (Lube
and Lubotchka), mmmmm&mw The boy is referred
10 as Voldemer in the beginning of the work - here the author was
mmﬁgﬂ;mﬁﬁndéﬁﬁhuﬂn Then
mhmmm becomes Volodja. Furthermore, Popoftf
Morates Karexsxa as Katenka throughout most of the work, but
-mlﬂrmhkﬂ in one instance. While this anglicization in
Reslt is Not INCOect, as there is not emotion conveyed in this name, | fee!
-ﬂnmmmmmnhm Later on Popolt
_ ss the name of Sonschka as °Loniichka.
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Hogarth is consistent but sounds awkward with Bosoas , calling
him Woloda. The poorest job is done by Popofl, who for some unknown

¥ there is a special affectionate emphasis placed on a name, Pajmen
(1m$)mmﬂanﬂm§wmmﬁﬂ
mn-mmnmmmmﬁmm v
ABepell Na coaNMEIKE, 3aMMYPMBIINCH, ACNMAAR AKNONMaSN
Gopaas coGaxa oTHa — AMuaxa. — MNaoYXa, -~ roBOpEA £,
ARCKAS €& N LeayS B MOPAY: — MH NMNYe eAeMm; npomak!”
(Tolstoy 1946:18) Mxaxa s the regular form of the dog’s name and is
the endearing Mxasoxxa we find several variants:

MﬁMﬂﬁdﬁm“ﬁhmhlwﬂh
) MﬂﬁmmiHﬁmm
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Ancther example is found at the end of the story when Natalja
MﬂhMbmd“m'lhBﬁmm.l
®oxa. She is grieving the desth for her mistress and in this sad state of
mind she is talking 10 Foka who, incidently, was the man she wanted %o
mary in her youth: “3avers T, @oxama? — CHpocxas Hartaass
Capummna, yrupascs naarxon.” (Tolstoy 1946:98) Theee are the
transiations given for his name:

Soxaua (96) - Foka, dear (118), Fokasha (138), my good Foka (886),
my good Foka (112)
dounﬂoumymmddbdonbm, ligh-speaking
reader.

WWUWMuﬂﬂiﬂmhhh

NasuBsAs. DiBaao, NpNGEMNT KO MNe, OOXBATNT pYYONKAMN
N NAYNGT HMEeAOBATS N RpErosapupars: '— Hamxx mok,
KpacasuNk Mofl, NRADUIEIXS TH MOS. * (Toletoy 1948:96)

Hama inthe first sontence is just the name the Mile girt used for her

Tolstoy - Maude and Maude, Popofi, Hogasth, Anon.
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says: 'Shllﬂﬁﬂfﬁim"M‘lﬁSﬁ) Hamnx, however,

Hawmnx rod (95) - Nasha mine (117), my Nashik (138), my Nashik
(85), my Nashik (120)

Em&“ﬂm ﬂhmmm
no more tendemess than the one taken by Maude and Maude, who lsht
Nashik in ks original form of Nasha. In fact, for them, Nashik would

Ancther example of the change of name, here more pejorative than
hypocoietc, is akeo used for the slorementic ',:,’Nﬂhkﬁnmﬁ

iminutive of gesxa : “B noaoanNe NPONIAOrO CTOACTNS HO ABOpan
ceas XaGapoaxn Oerasa, » sarpanesnonm naarse Gocomoras, Mo
Bpecéaasn, ToACTAS N Xpacnomixas Aeska Haramxa.®” (Tolstoy
1948:40)

The form of Natashka is explained by Popoll in a fooinole at the
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Maude avoid the problem altogether by caling her Natasha instead of
Natashika or Natalya , the name ueed for Natashka later in the same
paragraph. The other two transiators take & for granted thet the readers
would understand that Natashka is the same as Natalya . in my opinion
M.nmmmmmmmwm
more successiul then the last two tra.siations by Hogarth and Anon., who
simply transiterate the name without expisining the change in speliing.

823, Casss where a chenge of name allars masning

Finally there is a problem for transiators when the meaning of a
wﬂanmththmd
the name. This happens in two piaces in JexcIas.  The first one comes in
the passage where Natashka/Natalya grows up: C Tex mop Haramxa
cacasaacs Harsased Casummoll u maseas senen;. . . “ (Tolstoy
1948:41) The change in the name indicates that she became a respected
and compistely grown-up member of the housshold. This point is
understood by the Russian speakers reading this passage without any exira
explanations, for they know the conventions of the language. However, for
the English readers, untamiliar with these conventions, explanaiions are
required. Maude and Maude and Popolf provide very adequate
explanations for the change in the form of the name:

“fehe was] no longer called Alastashe, but by & more respeciable
name of Natshe Sevishna ° (Maude and Maude 1909:49)

Tolstoy - Maude and Maude, Popolt, Hogasth, Anon.
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lanation is included right in the text. A somewhat different
w&mwm

Later on he provides a footnote explaining that AMatalis Savis/ine is “a
mlﬁm-lnEMMHlm&lﬂdh
adventage. Hogarth and Anon. do not explain the sudden transformation of
Natashia into Natalya Saviehna; thus the readers has 10 Use their own

Ancther example of this is in the passage about the narvator’s iriend
Cepéma whom he admires and 10 whom he longs 10 appPeer More grown-
up:

Cxoasko pa3 370 mMeaaune - Ne OuTd ROXOMNM N&
MAACNMKOrO, B MONX OTHOMENNSX C Copimett,
[BAAO YYBCTBO, IOTOBOE NIANTACSE, X
CTABASAO ANNefieputs. f Ee TOAMKO Ne Criea
RONGAOBATS €70, TOTO MNG RNOTAS OTOND XOTEAOCT
B3ST €0 38 pyxy, mmlmmmn
e CMOA AANC EANMIDATY ero Copima, & NempeneuNO
Copred : Tax ym Caao 3aneseno y nac. (Tolstoy 1048893)
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Thus ihe narrator addresses his friend by his full neme Cepreit
instead of using & more casual Cepéxa. This is understood by a Russian
mmmnmmmmmm:
transiator has 10 explain this difference 10 his Englis! ng readers.

Exocept for Hogarth, ‘mm*mrﬁihﬁm

* ... | dared not even call him by his call him by his pst name,
Serezha, but only Serpey ° (Maude 1980:79);

slways ‘Sergius = (Popoft 1860:09);

= .. 1 did not even dare 10 call him Seryosha, and kept strictly 10 the
more formal Sevpei  *(Anon. 1954:82)

does not explain 10 the reader that Sevpey is & more formal address;
furthermore, Cepéxa s not & pet name which is an “expressive of
fondness, induigent sympathy or endearment; a8 & pet name (suniie; kitly)”
(Webster's 1961:1831), but a short and informal form for Ceprest. Caling
Cepéma a diminutive, as done by Popolt, is not the beet sohsion ehher
bmuwumuummc,shmy
Mwn-mummmm-ﬂm
he renders Ceprest as Serphus , 1he IEIer I8 BN URCOMMO! n name and Mmay
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bot be recognized as a formal title 10 the average reader. Hogarth makes no
attempt 10 explain the difference between the two names, lstling the readers

ﬂmimﬂmummmgnm ranslators:
Mikhaylov or Jacob (Maude and Maude 1989:15-16), Jacod AGhallowich
or Jacoh (Popolt 1800:12), Jakofl AMichasioviich or Jacob or JakoW
The beet rendering is the fourth one The first one is not entirely wrong
besides making the same mistake, aleo fums the steward's last name into a
mm Finally, in the third transiation we aleo find both mistakes
aneously: besides giving a reader a somewhat acosptable
wanelherated version of stewand’s first name, the transiator 0me uninown
reason aleo provides us for with an anglicized version; furthermore, we find
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they might sound cute, but by something ie £108 pasoCTs, 1OS
aanoyxa. The same holds true for the Russian terms of endearment
transiated into English. R is interesting 10 note that names of baby animals
seem 10 be rather common for Russian terms of endearment: puIGxs,
HINYKS, KOJOUKE, KOTNK, OACNENOK, MYCNK, Kypouka,
rysexsxs, RTeNINK, KNCONMKS ,®iC.; whereas in English (at least in

rather well, even though COmesponces p¢ between names of animals and
foods are not found in the four transiations of eTCTRQ: probably this is
tater), transiated by Popoll and ARcn. 88 Swest one which is not & good
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ToayGyuixa is usually transisted as my dear or my dear one, my
dariing, my beloved one, or dearest. Al of them seem 10 be perfectly
acceptiable except for my beloved one (Hogarth 1945:79), which seems a
bit odd 10 this writer’s ear. However, such leral transiations of roayOyuixa
as * my Rtle dove (Anon. 1954:111), or *poor birdle (Maude and Maude
1969:108) are not acoeptable. There is a tendency among the transiators to
produce more lteral transiations or use unnatural, non-native terms when
the terms of endearment are somewhat less than ordinary such as
NNADEICIXS MOS :

NNApMeYxXa ros (95) - ° my Ne awkey-hen (117), my swest one
(136), my ducky (85), my sweet one (120)

The first transiation is compistely inappropriate, for R is a leral
transiation from Russian. A transiator has 10 be extremely carelul here
because what sounds good in one language might not in another.
Hugomesxa sounds very affectionate in Russian but in comemporary
North American English &wksy has such a pejorative meaning that even
transiating & as my Rile turkey-hen will carry a bad connotation. Ady ducky
is & good attempt at transiation but is imited 10 Britieh usage. (of. the Oxdoed
English Digionany).

loayOunx molk and Aywmemaxa rnos (Tolstoy 1946:40) are
handisd diNlerently by the ransiators who tend 10 malke them personalized

by inchuding the person who s being addressed:

Tolstoy - Maude and Maude, Popolt, Hogarth, Anon.
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roay6uxx moll (49) - my darling (60), dearest mother (67), darling
Mamma (41), dearest mother (64)

AYUICIKS 10N (49) - my dearest (60), dearest mother (87), my own

Another term that is transiated in this way is r1od apymox. R is used
quite often in the text and there are many variants of ks transiations: my
love, my deer, my pet, my dear boy, my boy, my dearest one. R is clear from
the transiation that & is addreseed 10 a ittie boy.

in a few rare instances when there are semantic equivalent
languages & direct transiation seems 10 work well, as in.

Kpacasynx Mol (95) - beauty mine (117), my beauty (136), my
dariing (85), my beauly (120)

in other Cases & erm does Not ORITY any exira Meaning exoept for

nRA0YXa (77) - daring (99), dering (107), lovely one (67), lovely
(97)

Darfing s probebly betier than lovely one or lovely which sound
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S.4.__KINSHIP TERMS

Kinship terms cause a problem for transiators because in the XIX
century Russia servants used the same names for their masters and their
parents. Since no comparable siuation exiets in the English language, one
has 10 be careful not 10 transiate theee terms Merally. There appears 10 be
three types of addresses in Ruseian: first, those used by children for parents
; second, those used by servants for their adult masters; and third, those
used by servants for the children of their masters.

S4.1._Childran to parents

This group presents no problem for a transiator since, as Waddington
(1965:20) points out, diminutives of relationships shouid be transiated by
using similar English diminutives. Transiators seem 10 follow this useful
suggestion in most cases. Marsaura is shways transiated as AMdamma.
Marenaxa is Mamma except for Popolf who transiates in as mother. The
latter ssoms somewhat 100 formal, but he is at lsast consistent for he has
father for nanensxa, whereas all the others transiate the latter as Papa.

S4.2. Servanis io mesiers

This second type presents more problems and & should not be
oconfused with the first. Marymxa , when used by a servant, is moet Bkely to
be rancisted as ma'am as in Chapler XIN: "~ Huwero, marymxa, —

Tolstoy -- Maude and Mauds, Popofl, Hogarth, Anon.
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OTBeYaAS OMa: — AOAMHO OMTh, & BaM ien—HHOYAb NPOTHDHA,
Y10 BM MEHS CO Apopa romure . . . (Tolstoy 1946:41)

MaTyuixa (41) - ma'am (50), ~, ma'am (34), my dear mistress (54)

My dear mistress sounds a bit out of place.

taking t0 her ittie charge: "— HenpaBaa, MATYWIKS, BH MeHS He
aw6uTe; BOT AAR TOABKO BHPACTNTe GOoABIING, BMACTE 3aMYN
i Haury cmow 3a6yaere.® (Toistoy 1946:95)

Here raryuixa is transiated ike a term of endearment:

MaTyuixa (95) - madam (117), my dear (138), my love (85), my dear
(120)

Maude and Maude's madam is not a satistactory transiation because

Ancther exampie of the third type is when the nurse is taking o the
narrator, @ ton year old boy: ° — Her, Carwixa, S yM BHCRAARCH,
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-~ CKas’aaa oMa riHe. . . " (Toistoy 1946:95) This address is also
transiated as a term of endearment:

Garowxa (95) - my dear (117), my dear (136), my deer (85), my deer
(120)

in general, one of the major reasons why proper names present such
a problem for transiators is because the English-speaking readers are used
to an incomperably smaller number of versions of English names as
compared 10 Russian. However, even if equivalents could be found in
English, the text would lose ks cultural flavour ¥ the transiator were 10
substitute them for the Russian names. Proper names should be rendered
in such a way that they retain their Russian flavour and at the same time are
still understandabie 10 the readers. For Russian terms of endesarment and
kinship, corresponding counterparts need 10 be found, since their leral
transiation would yleid unsucoessful and strange-sounding English
transiations.

Tolstoy -- Maude and Mauds, Popofl, Hogarth, Anon.
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CHAPTER 7
CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS FOR FURTHER
RESEARCH

The cificulty in transiating Russian diminutives into English arises
languages, as described in the second and third chaplers.

most of them are non-produciive. To compensale for this, English has &
ﬂﬁmdmmmﬂdmm-ﬂ
types. Russian, on the other hand, has & vast and intrioate system of
mﬂﬁmhmﬂmwﬁm
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0 give them a diminutive or emotive nuance. For this reason there is no
need for a great number and variety of diminutive adjectives.

The fith chapter attemps 10 ciassify Russian dminulives with
reference 10 transiation into English. Many conciusions can be drawn from
There are some nouns in Russian that have an appearance of

diminutives but in fact are peeudo-diminutives. A transiator has 10 take care

not fo confuse them with the real diminutives and not 10 transiate them into

a) they do not have a non-ciminutive form;
c) they are one Nem of singuiada tankum:
d) their non-cdiminutive counterpart has & completely different

of the unmmﬂmmm:jmx
@ovain of sand ) or muANNKa (dust particle ). However, they do not have i
he sullix -nka (000 3.2.1.2.), the apecial stalus of these words is not brought
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mmwmmhﬁm:ﬂmdmm
ﬂmm "’Eﬂmﬁﬂmﬁlﬂiﬂm joctives. However, in

oversaturation can ocour yielding a very unnatural-eounding English text.
For stylistic reason, therefore, many diminudive forms have 10 be omitted,
which means a certain loss of meaning inevitably ccours. Furthermore,
parnticular nguistic marking in English. Theee include the ueage of
diminutive forms 10 express & certain mood or styls, ¢.g. children's speech;
or because of language tradiions, such as in the descriplion of women in

Emotive dimimdives are more likely 10 be transiated into English as

Parts of body are discuseed as & separate unkt in this thesis because
dminutives in English when they convey affection in Russion. Here,
howover, some restricions apply as well: the names of some body parts
such as the fos, neck, shoulthrs or ngs are not lwly 10 be ansinied e
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mmmﬂqdmmmwﬁﬂ:
because the diminutive nuance then becomes very strong or because
transiators simply tend 10 transiste the 1ext word for word. This is not the
oane, however, dﬁnﬁ:ﬁﬂwmmmn,jf ally dimind
,,wnﬂﬁﬂlmnhﬁm

in order not 10 confuse the reader by endiess, uniamiliar variant

most Russian proper names should not be simply traneites
Tlilmhmwmhm&m““ﬁﬂm
out of hebil. When aflection is definliely conveyed by a diminuiive other
mdmiﬁnﬂhhﬂm:lﬂ_e'm
adjecives.

demmiﬁhmmmhﬁm

dmﬂﬁﬂmﬁﬁrﬂm

masters by 1he same Aames used by children for thelr parents, @ convention
that doss not exdet in English. Thus, in anEnglich tansiation Russien
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children by using such ferms of endearment as my dear or my dariing.
The general problem which this thesis Wies 10 address is whether or
not English has adequate means for handiing Russian diminutives in an

such an extensive paraphrasing is needed that R results in the loes of the
artiglic qualiies of the text. i paraphrasing is not empiloyed, the translations
ofien lose 10 some exient the diminutive nuances of the original.

emotion have the same form in Russian, much of the interpretation is lek up
10 the discretion of the transiator. Since each person percsives Merary texts
differently, no two transiations will deal with Russian diminutive forms in the

R is difiouk and perhaps impossible 10 devies a set of fined rules for
between the categories of dminulives am at imes indistinct. Indeed, in
some instances, diminuiive ROUNS S0em 10 it INID MOre than one category.

which transiaions ssem 10 be more and which onee lees sucoseshsl and
offer cortain sugpestions as 10 how thees as well as Aubure ransialions can
00 improved.
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By adding the definke mistransiations chied in this thesls, marked by
asteriaks, & can be seen that, of the four transiators Weated, Hogarh makes
each. Note that this is only & very rough evaluation of their ranslations in
that R is based only on the translation of diminutives.

Russian. MMMEﬂﬂﬂM“ﬂh

native English speshers from roughly the 5ame area of arigin are given a et
of body pasts om which they are ashed 10 indionte (without giving & 150
much thought but relying on their intulion) ¥ they would Use & diminutive
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must be taken, however, 10 insure that thees body parts are not imagined 1
belong 10 an infant, because when people usually think of babies they
imagine them 10 be tiny and very cule; and this factor might yleld a

prilonately large number of tokens of M . (Perhaps, the subjects
should be toid, therelore, 10 imagine an abstract head or foot of a reduced
size.)

mmwmnmnmmm
this area. To canty ik out, a ressarcher could give native Eng saking
m-mdmmmwmmmmﬂ
diminution or non-diminulion. Subjects would then be asked 10 rate theee
soniences as 10 the degree of their naurainess in English. From such deta
& ressarcher should be able 10 deduoe which body parts sound most natural

Ancither study on diminutives could be conducied using & text thet is
not nasvated by a child in order 10 880 the dillerences in the frequency and
manner of diminuiive usage sincs, as has been mentioned before, an
unknown percsntage of dminutive forms used in Tolstoy's flaTcTan could

Since, besides the four ransiations used here, there are ransialic
ﬂ““ﬁlmﬂ“i“hlﬂﬁﬁ
“ﬁ.lﬂhﬂihﬂnﬁrﬂnﬂmﬁ

h“ﬁﬁ.nﬂnﬁﬁ-ﬂﬁ:mﬂ

“ﬁm This would inveive researsh in he area of the historical
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Mﬂm&m:@thHmm
over ime. m.umﬁh-ﬁﬂhﬁtmﬁlﬂlligﬂmﬁl

mmmdmﬁmmw:m
about whose background nothing is known, afl traneiators whose works
were used for this thesis were Briish. & would be aleo very uselul, therelore,
nmmm-mﬁmmwm American
mmwﬁmmﬂmﬂm-ﬂ

diminutives.
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